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в ДЪИСТШЕ ПЕРВОЕ.
Открытая площадь передъ жилищемъ Сафо. Въ глубингь морс, низменный берегъ 

ко торам возвышается къ лтъвой сторонгь каменистыми уступами. Съ лгьвой же сто-
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роны рядъ мраморныхъ колоннъ, между которыми видны ступени, ведущгя въ эюИлиЩе 
Сафо. Съ правой стороны, на авансцене, мраморная скамья. Кусты розъ и жасмина.

Ясное утро.

ЯВЛЕН1Е 1-е.
По открытш занавгьса—сцена некоторое 
время пуста. Издали доносится неясный, 
то усиливающейся, то совершенно умол- 
кающгй гуль толпы. Затемъ, съ левой 
стороны появляется и быстро проходить 
черезъ сцену, какъ бы прислушиваясь къ 
шуму,Леандръ. Гулъ постепенно усиливает
ся. Съ лгьвой стороны выходить Гармодж, 
съ правой въ то же время ApioHb; они 
встречаются и убехаютъ. Съ лгьвой сто
роны пробегаютъ черезъ сцену, то отдель
но, то маленькими группами, разговари
вая между собой и передавая что то другъ 
другу, а также указывая въ ту  сторону, 
откуда доносится гулъ, поселяне и поое- 
лянки, между ними юноши и дети. На 
сцену стремительно вбгыаетъ Раннесъ и 
зоветъ, обращаясь въ сторону жилища 

Сафо.
Ран несъ.

Мелнтта! Эвхарясъ! Рабы! Вставайте!
Забудьте важный соаъ! Она идетъ!
Идетъ сюда!—О, лишь желанья наши 
Игбютъ крылья: сердце полно жвзви,
А ногн такъ лФнивы!—Эй, сюда!
Что медлите? Сюда, сюда, л1штяйкв!
А говорятъ, что молодость быстра! 
(Мелитта, Эвхарисъ, Йемена, Рабы и 
Рабыни выбмаютъ изъ жилища Сафо. Съ 
левой стороны появляются еще несколько 
поселянь—они прислушиваются къ словамъ 

Рамнеса.)

ЯВЛЕН1Е 2-е.
Раинесъ, Мелитта, Эвхарисъ, Йемена, Рабы, 

Рабыни, Поселяне.
Мелитта.

Мы здЬсь! зачФнъ бранишь насъ?
Bet.

Что случилось?
Рамнесъ.

Она идетъ!
Мелитта.

Кто?—Боги!
Раннесъ.

Сафо!—Сафо
Вернулась къ вамъ! (Поселяне убегаютъ.) 

Н ар о дъ (за сценой).
Благословевва, будь

Благословенна, Сафо!
Раннесъ (обернувшись, и какъ 

бы обращаясь къ народу).
Да, ликуй!

Зови: хвала, благословенва Сафо! [
Ликуй, ты—доблествый народъ!

Народъ (за сценой).
Хвала!

Хвала тебй, прекрасная, хвала! \
М е л и т та.

Что-жъ это значить?
Раннесъ.

Что?—клянусь богам!
Ты можешь спрашивать?! Она идетъ!
Ова вернулась съ Олиншйскихъ нгръ;
Она в$нокъ победы обр'Ьла!
Передъ лицоиъ всей Грещи прекрасной 
Ея небесный даръ увйнчавъ лавронъ... 

Народъ (за сценой).
Хвала!

Раннесъ.
Вы слышите, друзья!—народъ 

Спешить, ликуя, ей на встречу,—иия 
Избранницы боговъ летитъ на крылья» 
Всеобщей радости къ отверстынъ небесанъ!

Народъ (за сценой).
Хвала теб$, благословенна Сафо!

Раннесъ (рабынямъ).
Такъ радуйтесь!—Вы видите вЪнокъ?

Мелитта.
Я вижу только Сафо! ПосаЗипинъ 
Навстречу ей!

Раннесъ (удерживая рабынь). 
Н*тъ, В’Ьтъ—останьтесь ад*сь! 

Что для вея восторгъ рабынь ничтожвшъ, 
Когда вся Грец1я прив'Ьтствуетъ ее!
Вы донъ ея украсьте; знайте, дЬтв:
Трудонъ свовнъ—рабъ господина чтитъ.
(Эвхарисъ, Йемена, Рабы и некоторым 
Рабыни поспешно уходятъ въ жилище 
Сафо. Къ гулу примешиваются звуки флейтъ 

и кимваловъ.)
Мелитта.

Ты видишь рядонъ съ нею?
Раннесъ.

Что?
Мелнтта.

Ты видишь?
На ко леев и цй юноша стоитъ,
Подобный Аполлону!

Раннесъ.
Вижу! внжу!

Скорее удалитесь!
Мелитта.

Какъ, Раннесъ?!
Ты только что насъ звалъ!

Раннесъ.
Я звалъ васъ—да!
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Чгобъ вамъ сказать, что госпожа идетъ,
Что радоваться вы должны...

Мелнтта.
Раинесъ,

Пусти насъ!
Раинесъ.

Итъ!
Мелитта.

Дозволь...
Раннесъ.

НЬтъ! н4тъ! Идите! 
(Рамнесъ прогонять Мелитту и остов- 
шихся рабынь въ жилище Сафо. Крики 
и гулъ толпы 
постепенно уси
лились. Да сце
ну врывается 
огромная толпа 
народа. Изъ бо- 
ковыхь кулисъ 
выбгыаютъ еще 
поселяне и по
селянки, ншо- 
торыя женщи
ны держать на 
рукахъ своихъ 
дгьтей и указы- 
ваютъ имъ на 

торжественный 
выьздъ Сафо; 
старцевъ под 
д ерживаютъ 
юноши', многге 
плачутъ отъ ра
дости. Вся сце
на наполняется 
народомъ. Лико- 
вате, крики и 
музыка. На сце
пу выпяжаетъ 
колесница, за
пряженная бтъ- 
лымиконями.На 
ней стоить Са
фо, роскошно 
одпмюя («а ней бгьлая одежда, вышитая зе
леными пальмовыми и лавровыми вгьтвями, 
сверхъ которой пурпуровая мантгя); она 
держить въ рукгь золотую лиру; на головгь 
у  нея дгадема и побгьдный лавровый вгънокъ. 
Рядомъ съ нею, на ступеняхъ колесницы, 
стоить Фаонъ, въ простой одеждгь. На

родъ, ликуя у окружаешь колесницу.)
ЯВЛЕН1Е 3-е.

6 ф , Фаонъ, Раинесъ, Поселяне, Поселянки.
Арнстоденъ.

НрШтствуеиъ тебя въ отчизн̂ , Сафо!
Эвпниенидъ.

Яямиовенна будь!

Г Hnnifl.
Пусть небеса

Хранить тебя!
Т и р т е й.

Хвала Te6i!
Голоса.

Хвала!
Хвала тебЪ, благословенна Сафо!

JI еандръ.
И слава, слава вечная теб-Ь!

Раинесъ (врываясь въ
толпу).
Благословенна будь!

Голоса. 
Хвала! Хвала! 

( Сафо даешь 
рукой знакъ— 
шумъ постепен
но смолкаешь.) 
Эвпниенидъ. 

Прекрасная жела- 
етъ говорить! 

Гарнод1й. 
Постойте!

Л еандръ. 
Сафо говорить же

лаете! 
ApioHb.

Мол чаше! Эй, ти
ше!
Голоса. 

Тсъ! Молчите! 
Тсъ! Тсъ!

Тнртей. 
Друзья, иолчнте! 

Голоса. 
Тише! Тише! 

фее смолкаешь; 
есть съ блаюювп,- 
нгемъ прислуши - 
ваются къ ело- 
вамъ Сафо—къ 
концу монолога 
многге плачутъ, 
видимо растро

ганные ея ргьчью.)
Сафо (говорить съ ко

лесницы).
Благодарю, сограждане!—Друвья,
Благодарю!—ВЪнокъ лавровый мой— 
Прекрасный даръ Эллады—ради васъ... 
Друзья, ннЪ счастьеиъ наиолняетъ грудь:
Я только вдЬсь... иоимъ его зову!
ЗдЬсь, гдЬ виденья золотыя детства,
Гд4 юности волшебныя иечты,
Гд4 первый эвукь, cjeTtemifi съ робкой лиры, 
Чуть слышно прозвучалъ въ гЬнн дубравы; 
ГдЬ все было: радости, надежды,
Желамй жгучихъ рой и жажда славы 
Безумная... въ погонФ за безеиертьеиъ,

D igitized by Google



е.

4 А Р Т И С Т  ъ.

Опять встаютъ предъ опьяненныкъ сердцемъ, 
Какъ бы въ волшебноиъ сне; где кнпарисъ 
Мне шлетъ такнственный приветь съ яопмы 
Бег данной матери; где даже гЬни 
Безвременно угасшнхъ, славныхъ гражданъ 
Гордятся доблестной победой Сафо.
Да, только здесь, въ отчи8не дорогой, 
Победный лавръ становятся святыней, 
Венцомъ безсмерпя и торжествояъ п̂ вца!

(Восторженный крикъ народа.) 
Артавдеръ.

Хвала тебе, прекрасная, хвала!
Гяпп1й. - 

Мы счастливы, что можемъ называть 
Тебя, небесную, своей!

Гармод1й ( Тиртею).
Тнртей,

Ты слышалъ р-Ьчь ея?
Тнртей.

Посланница
Боговъ!

ApioHb.
Какъ скромно говорила съ нанн! 

Аристодемъ.
Вся Грещя не въ снлахъ такъ украсить 
Прекрасную, какъ слово съ устъ ея!
(Сафо сошла съ колесницы и радостно при- 

влтствуетъ своихъ согражданъ.) 
Раннесъ.

Приветствую тебя въ отчизи'Ь, Сафо!
Сафо.

Раннесъ ной верный!—Какъ? И ты, Артандеръ, 
СтарейпИй нзъ друвей нонхъ, прншелъ 
На встречу мне?—Каллнсто! Родопе!

Г и п п i ft.
Приветствуешь тебя въ отчнвне, Сафо!

Эвпмменндъ.
Будь счастлива въ кругу твомхъ друвей! 

Сафо.
Вы не должны приветствовать напрасно 
Сегодня гражданку свою: она—

( Указывая на Фаона').
Ведеть, вамъ въ благодарность, гражданина! 
Достойный сынъ прославленныхъ отцовъ,
Онъ си̂ ло ножетъ рядонъ съ нйин стать! 
Хоть юностью его года еще говуть,
Но речь н доблести достойны нужа!
О да, друэья! Когда въ годнну бедствй, 
Вамъ смелаго бойца понадобится мечъ,
Уста позта, речь съ трибуны, слово 
Учаспя и дружесюй советь—
Его вовнте, вверьтесь этой груди:
На вашъ призывъ онъ жизнь свою отдастъ! 

Фаонъ.
Зачеиъ снеешься надо мною, Сафо!
Чеиъ заслужилъ я похвалу твою?
И кто поверить столь высокммъ чувствамъ 
Въ моей неопытной груди?

Сафо.
Какъ—кто?

ч
Поверить каждый, кто руяяица пыль 
Здесь видитъ на ляце твоемъ.

Фаонъ.
О, Сафо!

Я пристыженъ чрезнерной похвалою...
Я долженъ въ пуилешм умолкнуть!

Сафо.
Чтобъ тень еще сильнее доказать
Все то, что отъ себя такъ тщетно гонишь:
Молчаше и доблесть — сестры, Фаонъ!
(Поселянамъ.)
О да, друзья! И знайте это вечно!
Онъ избранъ мною: я—люблю,
Люблю его! Онъ былъ судьбой назначенъ— 
Меня отвлечь, съ неотразниой силой,
Съ подоблачныхъ высотъ поэзш святой 
Въ цвётупия ДОЛИНЫ ЭТОЙ ЖЯ8НН...
Въ кругу нонхъ согражданъ, рядомъ съ ннгь, 
Я поведу отныне жизнь пастушки,
Охотно лавръ мой мнтромъ заменнвъ,
Лишь радости семьм—любовь и счастье—
Я буду петь въ объят1яхъ его!

Голоса.
Хвала тебе, прекрасная, хвала!
Хвала! Хвала!

Сафо.
Благодарю, друзья! 

Благодарю! Чтобъ радость нашей встречи 
Достойно завершить сегодня—мы 
Ее веселынъ пироиъ увенчаеиъ!
При стройныхъ хороводахъ, Вакха даръ 
Пусть душу веселить намъ! ВсЬхъ прошу 
( Указывая на Рамнеса, обращаясь тою  
тому, то къ другому и провожая уходя

щих*.)
Последовать 8а нимъ... н ты, и ты!
Все! Все! Благодарю!
(Народъ радостно удаляется за Раммесомъ 
въ жилище Сафо. Сафо провожаешь ухо- 
дящихъ долхимъ взглядомъ и останавли
вается на ступеняхъ. Фаонъ на авансценп.)

ЯВЛЕН1Е 4-е.
Сафо, Фаонъ.

Сафо.
Ты видишь, друг», 

Вотъ какъ жнветъ вдесь Сафо!.. За добро 
Мне—благодарность, ласка—8а любовь;
И такъ, Фаонъ, вся жизнь моя промчалась!

(Подходить къ Фаону•)
Я не роптала на судьбу—и буду 
Считать себя вполне счастливой, если 
Хоть часть полученнаго мне вернешь... 
(Останавливается и, бросивъ быстрый 
взглядъ на безмолвно стоящаю Фаона, про- 

должаетъ послгъ маленькою молчангя-) 
Я научилась, другъ, лишаться и терять! 
Ребенкомъ я была... Могила рано 
Мать унесла ною; за ней—отецъ 
Последовалъ, а вследъ за нимъ—н братья--
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Не разъ, не разъ, Фаонъ, любовь и дружба 
Терзали ложью грудь ною... Фаонъ,
Я знаю, какъ неблагодарность мучитъ,
И какъ коварство душу жжетъ... О, да!—
Я научилась, другъ, лишаться и терять!
Но одного была бы я не въ силахъ,
Клянусь тебЪ, не въ силахъ потерять:
Тебя, Фаонъ! твою любовь и дружбу!
И потому, возлюбленный, прекрасный,
Ты испытай себя! ВФдь ты еще не знаешь 
Той силы необъятной, что клокочетъ 
Въ иоей груди! Не дай изведать инФ 
Bci ужасы отвергнутая чувства,
Не дай, чтобъ я когда-нибудь узнала,
Что на любовь безмерную мою 
(опустивъ голову на грудь Фаона, и какъ 

бы замирая на ней)
Ты инЪ отв'Ьтнлъ ложью и обманоиъ... 

Фаонъ.
Достойная жена!

Сафо.
Не такъ! Не такъ... 

Ужели не подсказываетъ сердце 
Te6i иное имя?

Фаонъ.
Я... ве знаю... 

Я... съ иысляии собраться ве йогу... 
Какой-то дивной силой вознесениый 
Изъ скромной доли прошлыхъ дней моихъ 
Въ Mipb лучезарный солнца—я стою 
На высота подоблачной вершины,
Къ которой тщетно устремлялись взоры 
Столь многихъ доблестныхъ сыновъ Эллады... 
Я упоенъ невЪданнымъ блаженствомъ,
Не въ силахъ разобраться въ этомъ счасть*... 
Jliea я горы мчатся предо мною,
Иелькаютъ воды, вебо голубое 
Уносится, в хижины бЪгутъ—
И я не въ силахъ убедить себя,
Что все, какъ прежде, прочно и недвижно, 
Что волны счастья лишь меня... меня 
Такъ упоительно съ собой уносятъ!

Сафо Сопускаясь на скамью). 
Ты сладко льстишь, но все лее льстишь, мой

милый!
Фаонъ.

Ухели ты—та дивная жена,
Та Сафо—да? которую иолва,
Съ дальнЭДшихъ береговъ Пелопонеса 
И до Ораюйскихъ грозныгь гооъ,
Ликуя превозвоситъ до небесъг!
И если ты—та дивная жена,
То какъ твой взоръ божественный упалъ 
На юношу безвФстнаго, который 
^Яшъ лишь славится: вотъ—этой лирой, 
Hie лишь потому, что ты, богиня,
Къ мй прикоснулась творческой рукой! 

Сафо.
Остао, другъ, ненастроенную лиру!
Ужала можетъ воспевать она 
Хвалу своей же госпож*?

Фаонъ,
О, да!

Съ гЬхъ поръ, какъ слабая рука моя 
Впервые прикоснулась къ струнаиъ лиры, 
Божественный твой образъ всюду, Сафо, 
Виталъ передо мной! Когда въ кругу 
Веселомъ—братьевъ и сестеръ моихъ— 
Печально я сид-Ьлъ, и Оеано,
Сестра иоя, снимала съ черной полки 
Заветный евнтокъ, чтобы наиъ прочесть 
Одну изъ п$сенъ, дивныхъ п-Ьсенъ Сафо: 
Какъ все стихало тутъ кругоиъ, какъ Bet,
И юноши, и девушки теснились 
Въ кружокъ одннъ, боясь хотя крупицу 
Изъ словъ волшебныхъ проронить... И вотъ— 
Разсказъ о юнош-Ь влюбленноиъ, вопль 
Его истерзанной души, и рЪчь,
Ииъ обращенная къ безмолвной ночи, 
Стучались въ сердце къ намъ... Смолкало все! 
Дыханье притаивъ, священныиъ грезаиъ 
Мы отдавались датскою душой!
Откинувъ голову на спинку кресла 
И взоръ свой устреиивъ куда-то въ даль, 
Задуичиво иолчанье нарушала 
Сестра моя: «да, чарами какими 
Ее иогла природа наделить?
Межъ тысячаии женъ—клянусь богами, 
Прекрасную я тотчасъ бы узнала...»
И тутъ спадала цЬпь съ безмолвныхъ устъ, 
Восторгамъ юнымъ не было предала:
Тотъ—светлый взоръ дарилъ теб*Ь Паллады, 
Другой—осанку Афродиты... Я,
Лишь я одннъ не говорилъ ни слова: 
Забвенья жаждалъ я, н уходилъ 
-Въ обитель тихую священной ночи.
И таиъ, на лон* дремлющей природы,
Таиъ—жадно простиралъ къ теб̂  я рукп, 
Тамъ — призывалъ тебя, и умолялъ,
Чтобъ ты явилась мн1з... Когда же хлопья 

(за сценой отдаленные звуки музыки) 
Б$гущихъ б'Ьлосн'Ьжныхъ облаковъ,
Зефвра влажное дыханье, св̂ тъ 
Серебряной луны и ароиатъ 
Л'Ьсовъ сливались дивно иежъ собою,
И обвивали мн£ горячее чело,—
Тогда—моей была ты, Сафо!—да,
Тогда я близость чувствовалъ твою 
И образъ твой стоялъ передо мною 
Въ аяньЪ лучезарныхъ облаковъ!

Сафо.
Ты щедро украшалъ меня богатствомъ 
Своей души! О, горе! если ты,
Фаонъ, возмешь когда-нибудь обратно 
Одолженное мнЪ!

Фаонъ.
Когда-жъ отецъ 

Меня на состязанье колесницъ 
Въ Олиишю послалъ,—и я узналъ,
Что лира Сафо зазвучнтъ на играхъ,
Мн-Ь все твердило, что победный лавръ 
Украситъ даръ божественной ^Фви^!^
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Сильней забилось трвиетыое сердце 
Отъ страстнаго желанья ей победы;
И все быстрее скакуновъ моихъ 
Я гналъ... Увы, сломились силы ихъ,
И на дорог*, прежде ч*мъ завид*лъ 
Я башни олиишйскихъ ст*иъ, они 
Внезапно пали! Наконецъ, съ трудомъ, 
Добрался я до состявашй Зевса...
Б*гъ колесницъ, ристалище борцовъ,
Веселое метанье диска, скачки —
Ничто не трогало меня... Я ждалъ ее,
Ее—в*нецъ вс*хъ женъ! Насталъ и день, 
Заветный день—борьбы въ созвучьяхъ лиры! 
Напрасно п*лъ Алкей; Анакреонъ 
Не трогалъ сердца ин*! и чувства были 
Мои, какъ прежде, скованы цепями...
Вдругъ шепотъ изумленья проб*жалъ 
По тысячной толп*! Свершилось чудо!
Народъ раздвинулся—и съ лирой золотой,
Въ одежд* б*лосн*жной, въ д1адеи*,
Предъ нимъ иредстала женщнна-богння,
И голосъ тайный ми* сказалъ: вотъ Сафо!
И правда, Сафо то была... Не знаю,
Какъ долго я стоялъ въ оц*пен*нь*,
Но прежде, ч*мъ усп*лъ придти въ ссбя, 
Крикъ радостной толпы пов*далъ мн*,
Что ты, ты—Сафо, поб*дила! Какъ 
Ты п*ла, какъ народъ в*нкомъ лавровыхъ 
Тебя в*нчалъ, и какъ въ восторг* пылкоиъ, 
Изъ рукъ твоихъ тутъ выпадаетъ лира;
Какъ я въ толпу врываюсь, чтобъ ее 
Поднять... и... пораженный днвнымъ блескомъ 
Твонхъ очей поб*доносныхъ,—я,
Безв*стный юноша, остановился 
Съ пылающимъ лицомъ: все это,
Сама, прекрасная, ты лучше помнишь,
Ч*мъ я, который страстно знать желаетъ, 
Что было въ самомъ д*л*, и что мн*... 
Приснилось!...

Сафо (вставая).
Да, я помню, помню, Фаонъ, 

Какъ ты на мн* свой взоръ остановилъ:
Вся жизнь твоя св*тилась въ этомъ взор*! 
Сказала я: иди за мной! И молча 
Посл*довалъ ты зову моему...

Фаонъ.
Кто-бъ могъ подумать, чтобы взоръ перв*йшей 
Изъ женъ Эллады могъ упасть—о, боги!
На юношу посл*двяго ея!

Сафо.
Н*тъ, н*тъ, Фаонъ! не будь несправедливъ 
Къ судьб* своей и къ самому себ*!
Не презирай прекрасн*йшихъ даровъ, 
Которыми тебя в*нчали боги!
Отвага, мужество и красота,
И см*лый духъ, я сила властелиновъ,
Даются_наиъ для наслажденья жизнью.
А жить, Фаонъ, все-жъ высшая ц*ль жизни! 
Да, не напрасно хоръ священный, иузъ 
Себ* избралъ эмблемой лавръ безплодный:
Онъ давитъ наиъ чело.—И много жертвъ

Онъ требуетъ отъ сердца, об*щая 
Награду пышную sa ннхъ... О, страшно 
И холодно живется въ царств* высшмхъ 
Избранннковъ земли, въ святилищ* без-

смертья—
Н б*дное искусство в*чно будетъ
(съ распростертыми объят1ями къ Фаону)
Просить подачки у избытка жизни.

Фаонъ.
Что можешь ты, волшебница, сказать,
Что я бы не счнталъ свящевной правдой'. 

Сафо.
Тогда зач*мъ намъ ждать? Мы обовьемъ 
Себ* чело обоими в*нками!
Изъ чаши упоительной искусства .
Мы будемъ черпать жизнь; изъ лона жизни 
Прекрасный создашя искусства!
Смотри, смотри, Фаонъ: 8д*сь, на простор*, 
Подъ сводомъ голубыхъ иебесъ, — зд*сь мы

одно»
Съ богами жизнью заживемъ! О, да,
Мы будемъ наслаждаться счастьемъ жизни! 
Все, что мое, теб* принадлежать—
Смотри, Фаонъ, ты зд*сь въ своемъ aohjy 
Рабамъ моимъ ты станешь господиномъ,
И мой прии*ръ научить ихъ, Фаонъ,
Теб* служить... Сюда, сюда, *>абы!
Раинесъ! Мелитта! Эвхарисъ!

Фаонъ.
О, Сафо!

Ч*мъ я могу за даръ твой отплатить?
{Изъ жилища Сафо появляются Рамнесь, 
Мелитта, Эвхарисъ, Йемена, Рабы « 

Рабыни )
ЯВЛЕН1Е 5-е.

П  же, Раинесъ, Мелитта, Эвхарисъ, Йеме
на, Рабы и Рабыни.

Раинесъ.
Ты призывала насъ?

Сафо.
Да. Подойдите!

(Рабы иеполняютъ приказанге.)
Вотъ—господинъ вашъ!

Раинесъ (удивленно, впол
голоса).

Господинъ?
Сафо.

Кто ем*огь!
(Сдерживая себя, напряженно.) 

Раннесъ, что хочешь ты сказать?
Раинесъ.

Я... н*тъ...
Сафо.

Тогда не говори! Вотъ—господинъ вашъ! 
Рабы! Желанье каждое его 
Для васъ должно священныиъ быть1 И горе 
Тому изъ васъ, кто вызоветъ хоть т*нь 
Печали на лиц* его прекрасноиъ...
Теперь, возлюбленный, ты предоставь 
Себя заботаиъ ихъ... Далеюй иуть,
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$ вижу, утомил! тебя, и отдыхъ 
Геб* веобходимъ: такъ пусть рабы 

, Исполнять долгъ святой TOCTenpiBMCTBa... 
Првмв съ любов1ю мой первый даръ!

Ф а о в ъ.
О, еслн-бъ могъ, какъ это платье, сбросить 
Все прошлое съ себя! О, еслн-бъ могъ 
Вернуть себ* вновь память н сознанье!..
И такъ, простм!

(За сценой музыка прекращается.) 
Сафо.

Прости!
Фаонъ.

Вернусь я скоро...
Сафо.

Я буду ждать...
(Фаонъ уходить. Вень Рабы и Рабыни елгъ- 

дуютъ за нимъ.)
Останься зд1сь, Мелитта! 

(Молчате. Сафо провоокаетъ долгимъ взгля
дом* Фаона.)
ЯВЛЕН1Е 6-е.
Сафо, Мелитта.

Сафо.
Мелитта.1... ну?

Мелитта.
Что повелвшь?

Сафо.
Ужель

Лишь въ этнхъ жилахъ кровь кипитъ, а въ
ихъ

Сердцахъ холодныхъ льдомъ ова застыла!? 
Глухое: «госпожа, что повелишь?» —
В о тъ  первый звукъ, что, нехотя, съ трудомъ 
Срывается еъ л̂ нмвыхъ устъ ихъ! Прочь! 

(Дтълаетъ deuotcenie, чтобы Мелитта 
удалилась.)

Клянусь, возненавидеть я могла бы 
Тебя, Мелитта, за него!
( Мелитта молча удаляется. Сафо между 

тгьмъ опускается на скамью.)
Мелитта!

Ужели ничего сказать ве можешь, S
Нтобы могло обрадовать меня? (
Ты вдфла его! Дитя, не верю:
Ужелн ничего ты не нашла 
Въ его лиц*, походке и движевьяхъ,
Въ осанке, наконедъ, что было бы достойно 
Вниманья твоего... Скажи, где-жъ были 
Твои глаза, малютка?
(Сафо, взявъ Мелитту за руку, притяги- 

ваетъ ее кг своимъ колгънямъ.) 
Мелитта.

Часто намъ 
Тн говорила, госпожа, что дева 
Ип скромности должна потупить взоръ 
При вид* чужеземдевъ...

Сафо.
уГ- Какъ, дитя?..

. И, глаза ты опустила?

(Цгьлуеть ее.)
Такъ это потому?—Слова мои 
Касалась не тебя, а тбхъ, Мелнтта,
Кого емнреше съ годани позабыло...

(Измтьряетъ ее долгимъ взглядомг.)
Но посмотри! Какъ ты переменилась 
Съ гбхъ поръ, какъ я покинула мой домъ?
Съ трудомъ я узнаю тебя!.. Дитя,
Какъ выросла, и какъ...
(Мелитта опускаешь глаза. Сафо цп

луетъ ее.)
Нетъ, нетъ, Мелитта... 

О, милое созданье! Ты права:
Слова нов касались и тебя!
(Вставая.)
Но отчего ты такъ робка сегодня?
И... молчалива?.. О, скажи, Мелитта!
Ты прежде, помню, не была такой...
ЗатЬмъ же унывать? Передъ тобою 
Не Сафо—госпожа твоя, о, нетъ—
Н1лъ: Сафо — другъ твой говорить съ Ме-

литтой!
Все, все, дитя, что было лишь дурного 
Въ твоей подруг*—помнишь?— вспышки гнева, 
И честолюб1е, я гордость—да,
Все злое не вернулось съ ней домой.
Въ пучине водъ навеки схоронила 
Я все, съ техъ поръ, какъ рядомъ съ нимъ,

Мелнтта,
Далеюя моря переплывала.
Да, въ этомъ кроется святая сила 
И власть иогучая любви: ея дыханьемъ 
Все возвышается, все дышетъ благородствомъ! 
Какъ солнца лучъ въ безбрежныхъ небесахъ, 
Ова дарить тепло и озаряетъ 
Все дивныиъ блескомъ счастья .. Если я, 
Дитя, когда-нибудь суровымъ словомъ 
И опечалила тебя—прости!
Прости мне! Съ этнхъ поръ, какъ две сестры, 
Мы будемъ жить, вблизи иего, во всеиъ 
Съ тобой мы будемъ равны, лишь одно 
Насъ будетъ различать съ тобой, н это— 
Его любовь, его любовь, Мелитта!
О, да, я ставу кроткой, доброй...

Мелитта.
Доброй?

Всегда ты доброю была ..
Сафо.

О, да—
Добра, добра настолько лишь, что злой 
Нельзя меня назвать!.. Дитя, но разве 
Столь иалымъ воздаютъ за это счастье,
За все блаженство быть любимой имъ!
Ты думаешь, онъ будетъ счастливь гдесь?

Мелитта.
Какъ, госпожа! Не счастливь близъ тебя? 

Сафо.
Что, бедная, могу возлюбленному дать?
Въ красе цветущей юностн стоить онъ, 
Увенчанный дарами этой жизни.
Въ немъ пробуждается отважный духъ;
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Онъ гордо выпрямляете крылья; сх*ло 
И жадно къ высшииъ ц*лямъ живыи 
Овъ устремляете свой орлиный взоръ.
Все, что прекрасно, сильно н могуче—
Ему принадлежите. Q, сильвыиъ М1ръ покоренъ! 
А я!—О, вы безсиертные вс* боги!
Верните мн* промчавшееся время!
Сотрите изъ груди былыхъ страдашй 
И радостей былыхъ глубомй сл*дъ!
О, дайте мн̂  вернуться къ днямъ волшебнымъ, 
Когда ребенкомъ, съ круглыми щеками,
Съ неяснымъ чувствомъ въ трепетной груди, 
Я въ вовый Mipb вступала съ вовымъ чувствомъ; 
Когда любовь волшебною страною 
Казалась мн*—да, незнакомой, чудной 
Волшебною страной!
(Съ последними словами Сафо опускаешь 
голову на грудь Мелитты. Издали доносят

ся звуки гимна).
Мелнтта-

Ахъ, что съ тобой!
Больна ты, госпожа?

Сафо.
Вотъ на краю 

Широкой бездны я стою—и пропасть, 
Лежащая иежъ нами ужъ готова,
Разинувъ пасть, насъ поглотить! Дитя,
Я вижу, какъ волшебная страна 
Меня маните, воветъ къ себ* ..
Увы! ее лишь взоръ ной достигаете,
А ноги скованы тяжелыми цепями!

(Послгь небольшого молчангя.) 
Возврата н*те къ минувшимъ днямъ—они 
Прошли на в*къ—и больше не вернутся!..
О, горе т*мъ, кого вид*нья славы 
И т*нн честолюб1я нанять!..
Что люди вамъ, ихъ радости, печали?..
Мы съ высоты небесъ на ннхъ взираемъ, 
Страданья ихъ не достигаюте насъ!..
Коверъ земли ве веселите намъ взора 
Роскошнымъ лугомъ благововныхъ травъ... 
Отъ доротъ вамъ и*сте, отъ близкнхъ сердцу, 
Въ далешй путь пускаемся мы см*ло 
На легкомъ челнок*—и въ непогоду 
Несенся по волвамъ стихш грозной...
Тамъ с*ия не даете ростковъ; цв*ты 
Тамъ ве цв*туте; ве зелев*юте листья, ?  
Кругомъ все та же призрачная даль... • 
Лишь издали мы вндимъ св*тлый берете*,
И слившись съ ревомъ и прнбоемъ волнъ,
До васъ доносится протяжвыиъ стономъ 
Зав*твый зовъ возлюбленныхъ д*тей.̂ .
Когда же, наконецъ, съ себя стремимся 
Мы сбросить ц*пи дерзостной мечты,
И въ край родимый, съ трепетомъ рп*шнмъ 
Къ покивутымъ когда-то мирнымъ ннвамъ... 
Увы! весва минула тамъ, цв*ты 
Завяли, все мертво, мертво! вокругъ 
(она снимаешь съ головы вгьнокь и съ болью 

смотришь на него)
Лишь листья пожелт*вш1я шумяте!..

Мелитта.
В*нокъ Эллады!—0, какъ онъ прекрасенъ! 
Меясъ тысячами ты одна его достигла!

Сафо (быстровстаетъ). , 
Не правда ли, Мелитта: ты сказала:
Межъ тысячами ты одна его достигла!

(Опять надеваешь вгьнокъ.)
Не долженъ презирать богатство славы,
Кто свыше награжденъ имъ щедрою рукой! ( 
Да, слава не пустой, ничтожный звукъ:
Святая мощь въ ея прикосновень*!
Я счастлива! Да, я не такъ б*дна!
Изумлена ты? Вижу непонятны 
Теб* слова мои?—Дитя мое,
Ты счастлива вдвойн*. О, да, Мелнтта!
Не научайся ихъ когда-либо понять...

Мелнтта.
Ты недовольва мной?

Сафо.
Н*тъ, н*тъ... Ид| 

Теперь къ другннъ... Иди, дитя мое!.. 
(Мелитта тихо удаляется. Сафо, погру
женная въ раздумье, закрываешь лицо ру
ками, затльмъ опускается на скамью, бе
решь лиру аккомпанируешь себп от

дельными аккордами.)

ЯВЛЕН1Е 7-е.
Сафо одна.

Сафо.
В*чно юная, в*чно прекрасная,
Я зову тебя съ страстной мольбой:
Не терзай, Афродита всевластная, 
Истомленнаго сердца тоской...
Но явись, какъ въ т* дни вепрнв*тные, 
Первыхъ жалобъ груди молодой,—
Ты являлась, на п*сви 8ав*тныя,
Покидая чертогъ золотой:

Въ колесниц*, запряженной 
Стаей быстрыхъ воробьевъ,
Ты слетала къ угнетенной 
Съ б*лосн*жныхъ облаковъ;
И съ улыбкой, всеблагая,
Ты склонялась надо иной; 

г Говорила, ут*шая:
«Сафо, Сафо, что съ тобой?..»

О, приди же, богиня всевластная,
Я зову тебя съ страстной нольбой:
Не тервай, Афродита прекрасная,
Истомлеиваго сердца тоской!
О, разв*й злыя тучи сомн*в1я,
Что такъ сильно сдавили мн* грудь;
Дай мн* счаспя, дай мв* забвешя,
Дай свободною грудью вздохнуть!..
(Сафо опускаешь лиру и печально устрем
ляешь свой взорь въ даль. Занавесь шггхо 

падаешь.)
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Трагед1я въ пяти д'Ьйсгаяхъ 
Франца Грилльпарцера.

Переводъ, приопоообленный для русской оденът, 
Н. 6. Арбенина.

(  Продолжение).

Д^ИСТвШ  Н-е.
( Сцена—садъ при жилищгь Сафо. Сь правой стороны, весь увитый зеленью и цве
тами, порталь. Между колоннами возвышаются пирамидальные тополи. Сь той же 
стороны, ближе къ авансценл, входь вь обросшгй мхомь и кустарникомъ гроть. Вь 
глубимь виднгьется .норе. Сь лгьвой стороны, выеокгй розовый кусть, подъ которымъ 

расположена дерновая скамья. Время—день.
ЯВЛЕШЁ 1-е.

( По открытги занавгъса, за сценой гром- 
клй шумъ пиршества; слышны звуки флейтъ 
и кимваловъ и пгьнге застольной плени. 
Затгьмь изъ жилища Сафо появляется 
Фаонъ. Онъ быстро сходить по ступе- 
нямь, оглядывается тьсколько разъ и рас
терянно останавливается. Молчанге.)

Фаонъ.
ЗдЪеь хорошо... Останусь здЬсь!—Веселья 
Неудержимый шумъ, кимваловъ грохотъ 
И крики пиршества здесь не звучать 
Съ той бурной силой...

(Тяжело опускается на скамью.)
Боги, что со мной!

Моя душа какимъ то лабиринтомъ 
Является для чувствъ моихъ. Какъ все 
Вдругъ изменилось въ ней: въ былые дни 
Я еозиавалъ малейшее движенье 
И радости, и горя, и печали;
Теперь, какъ сумракомъ осенней ночи,
Душа окована густымъ туманомъ...
Не помню я, что делалось вчера,
Сегодня, мнгъ тоиу назадъ. Теряюсь •
И гоЪорю себе: ужели то былъ ты?
Ужели ты, на торжестве победномъ,
Стоялъ съ лей рядомъ? - Да!—И, все-жъ не

верю,

Не въ силахъ верить этому... О, боги!
Какъ жалокъ, какъ ничтоженъ человекъ, 
Когда мечты его, во время сна,
Прекрасною действительностью стали!
Когда не зналъ и не видалъ ея,
И лишь воображенье рисовало 
Кя неясный и туманный ликъ,
Тогда, казалось мне, за взглядъ ея,
За слово лишь, легко я жизнь отдамъ!
И что-жъ теперь? Когда она моя,
Когда всецело мне принадлежитъ,
Теперь я думаю, теперь я медлю!
О, горе, горе мне!.. ( Молчанге.) А мой отецъ! 
А мать моя!.. Теперь лишь мысль о васъ 
Стучится въ сердце мне! Быть можетъ,
Вы смерть мою оплакивать решились?
Быть можетъ, вамъ народная молва 
Ужъ сообщила, что вашъ сынъ, который 
Не для любовныхъ наслаждешй вами 
Въ Олимпт былъ носланъ,— для ристалищъ, 
Въ объятьяхъ Сафо...

(  Встаетъ.)
Кто решится 

Ее позорить?—Негь, пусть клевета 
И ненависть преследуютъ ее,
Я защищу прекрасную- клянусь!
Хотя бы целый М1ръ стоялъ передо мною!
( Погружается вь раздумье. За сценой 

слышны голоса).
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Сюда идутъ? Опять та шумная толпа!
Куда же скрыться мн*?.. Пройду туда... 
(Фаонъ удаляется въ гротъ. Съ лгьвой сто
роны выходятъ Эвхарисъ, Мелитта, Йе
мена и рабыни съ цвгьтами и вгънками 

въ рукахъ).

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Эвхарисъ, Мелитта, Йемена, рабыни.

Эвхарисъ (радостно-). 
Сюда, рабыни! Bet за мной! Цветовъ 
Несите больше! Целыми горами 
Несите ихъ! Украсьте домъ прекрасной,
И дворъ, и галлереи, и колонны;
*Bct двери, входы, даже гряды розъ 
Цветами вы украсьте! Да, пусть все 
Здесь возвещаетъ брачный часъ: сегодня 
Прекрасная справляетъ светлый праздникъ 
Любви и наслажденья!
(В ел  рабыни покалываютъ Эвхарисъ свои 

цвтпы.)
Йемена.

Вотъ, смотри! 
Эвхарисъ.

Такъ, такъ, дитя!
(Рабыни украшаютъ гротъ, колонны и 

деревья влнками и гирляндами.)
А ты, Мелитта?—Где

Твои цветы?
Мелитта^ смотря на свои 

пустыя руки).
Мои?..

Эвхарисъ.
Твои!—Да, где 

Они?.. Смотри, наивное дитя,
Одна ты безъ цветовъ сюда явилась? 

Мелитта.
Я принесу...

Эвхарисъ.
«Я принесу!»—твердить 

Она—и все же не идетъ... Плутовка,
Скажи мне, что съ тобой? Что это было 
Сегодня за столомъ? Зачемъ такъ часто 
Прекрасная смотрела на тебя 
Съ улыбкой нежною?.. И каждый разъ 
Краснела ты, терялась и робела?
Когда-жъ, затемъ, тебя въ разгаре пира 
Подозвала прекрасная къ себе,
Чтобъ’ чужеземцу юному—Фаону,
Виномъ наполнила ты древшй кубокъ, 
Воскликнула вдругъ Сафо: опусти глаза!
И половину золотистаго вина 
На полъ блестящ  ̂ пролила ты!.. Сафо 
И тутъ не гневалась, а только засиеялась? 
Что значило все это? Ну, скажи!
Не запирайся! Скрытность не поможетъ!

Мелитта (сквозь слезы).
Оставь меня!

Эвхарисъ.
Нетъ, нетъ,—безъ отговорокъ! 

Головку подними и все мне разскажи!
Что вижу? Даже маленькая слезка 
Катится по щекамъ? Ну, ну! Я замолчу... 
Бедняжка, перестань... Я пошутила...
Не плачь! не плачь!.. (Рабынямъ.) Что кончи

ли?—Не плачь! — 
Тогда пойдемъ—еще цветовъ нарвемъ!
Садись сюда: вотъ, здесь остались розы;
Ты помоги намъ'свить венокъ... Мелитта,
Ты слышишь, будь прилежна! Ну, не плачь! 
Не плачь!
(Эвхарисъ, Йемена и рабыни уходятъ. 
Мелитта садится на скамью и начи
наешь изъ розъ вить вгьнокь. Но вскоргь 
она съ грустью качаетъ головой и кладешь 

начатый вгьнокь около себя.)
ЯВЛЕНШ 3-е.

Мелитта —одна.
Мелитта.

Нетъ, не могу!—Отъ боли сердце 
Сжимается въ груди!—О горе, горе мне! — 

(Послгь небольшой паузы.) 
Покинутая всеми, я должна 
Здесь изнывать въ чужой стране, вдали 
Отъ местъ родныхъ, отъ близкихъ сердцу! 
Мне цепи рабшя сдавили руки;
Съ мольбою страстной простираю ихъ 
Въ неведомую даль... ры! никто 
Не внемлетъ мне—напрасно я зову!
Везде я вижу, какъ вокругъ меня 
Объятья братсмя встречають братьевъ:
Я одинока, мне въ ответь не бьется 
Родная, любящая грудь... Друзья 
Мои далеки!.. Вижу я, какъ дети,
Ласкаясь, прыгаютъ вокругъ отцовъ,
А мой отецъ за дальними морями,
Куда не долетаетъ поцелуй 
И радостный приветь его ребенка!
Они, какъ будто, здесь меня и любятъ,
Но это не любовь, а только жалость,
Что и раба приветомъ награждаетъ:
Уста, что только что тебя ласкали,
Готовы тутъ-же осмеять тебя!
О вы—беземертные! Вы часто, часто 
Внимали мне, когда съ душой открытой 
Я прибегала къ вамъ... Внемлите мне теперь! 
Верните вновь меня къ нолямъ отчизны, 
Чтобъ грудью трепетной могла прильнуть 
Къ груди мне дорогой... А если—нетъ,
Въ надзвездный м1ръ меня возьмите, боги!
Въ обитель вашу... да—къ себе! къ себе!
( Съ рыдангемъ закрываешь лицо руками. 
Фаонъ, который во время этого монолога 
показался у входа грота, но незамптно 
скрылся, выходить теперь. Онъ тихо под
ходить къ Мелиттгь, становится за ея 

спиной и кладешь ей руку на плечо,)
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ЯВЛЕН1Е 4-е.
Мелитта и ФаойЪ.
Фаонъ (мягко).

Такъ молода, н такъ ухе печальна? 
(Мелитта вздрашваетъ и испуганно вскри

киваешь.)
Я слышалъ, милое дитя, какъ ты 
Сейчасъ взывала къ небу и къ богамъ,
Чтобъ дружескую грудь они тебе послали? 
Передъ тобою другъ и братъ твой по печали... 
И я, какой то силой роковою,
Оторва нъ отъ родимыхъ месть,—и я 
Стремлюся страстно подъ родимый кровъ: 
Протянемъ же другъ другу руки—пусть 
Печали одного изъ насъ бальзамомъ 
Поел ужать для груди другого... Ты 
Молчишь? Взгляни же на меня, дитя! 
Доверься мне! Клянусь, я всей душой 
Добра тебе ючу...
( Онъ беретъ Мелитшу за подбородокь и 

поднимаешь ей голову.)
Но что я вижу? 

Ты маленьый тоть виночертй,
Который, вместо гостя, напоилъ 
Блестяпцй полъ? Быть можетъ, оттого 
Робеешь ты? О, перестань! Неловкость 
Твоя лишь раземешила насъ...
( Мелитта, которая при послп>днихъ сло
вахъ немного содрогнулась, поднимаешь гла
з а , смотришь на Фаона и хочетъ идти.)

Дитя,
Я не хотЬлъ тебя обидеть—нетъ!
Зачемъ же эти добрые глаза 
Глядятъ такъ мрачно? Я не отпущу 
Тебя! Поговорить со мной должна ты...
Кто ты? И что привязываетъ здесь 
Тебя? Ты не сидела за столомъ;
Я виделъ, ты прислуживала намъ,
А между темъ, я помню, Сафо 
Тебя подругой называла... Ты 
Рабыня?

Мелитта.

( Она отворачивается и хочетъ идти.)
Фаонъ (удерживая ее).

О нетъ, не уходи!
Мелитта.

Что хочешь отъ рабыни, господинъ!
Лишь грудь раба пойметь ее, но ты...

( Следы не даютъ ей говорить.)
Къ еебе, къ себе меня возьмите, боги!

Фаонъ (обнявъ ее).
О успокойся, другъ: добра ведь Сафо!
Одно лишь слово скажетъ ей Фаонъ,
И знай, безъ выкупа тебя въ отчизну 
Она верветъ, въ объят!я своихъ.

(Мелитта молча качаешь головой.) 
Поверь, то сделаеть она!

Мелитта.
Скажи

Мне прежде, где моя отчизна?
Фаонъ.

Ты
Ея не знаешь?

Мелитта.
Нетъ! Ужь въ раннемъ детстве 

Меня исторгли изъ гнезда ея!
И лишь долины, рощи и цветы 
Моей отчизны въ паияти живутъ,
Не иия... Кажется ине только,
Что тамъ она лежитъ, откуда солнце 
Восходить на небе: таиъ было все 
Такъ радостно, светло, тепло и ясно' 

Фаонъ.
Такъ это далеко отсюда?

Мелитта.
Далеко!

О, очень далеко! Другш тамъ 
Деревья зеленеютъ, и цветы 
Благоухаютъ тамъ иные; въ небе 
С1иютъ тамъ прекраснейнпн звезды,
И люди такъ приветливы, добры таиъ!
Толпа детей вокругъ меня резвилась;
И помню старца—часто целовала 
Серебряные волосы его...
Его—отцомъ я называла; онъ 
Ласкалъ меня... U помню я еще 
Другого... съ теиными глазами, да —
И волосы его—вотъ какъ твои!

Фаонъ.
Ты замолчала? Что же онъ, дитя?

Мелитта.
И онъ...

Фаонъ ( схвативь ее за руку). 
Ласкалъ тебя? Ненравда-ль!

Мелитта (тихо).
Да..

Ребенкомъ я была.
Фаонъ (отпустивъ ея руку).

Я верю, верю!
О милое дитя! Но продолжай!

Мелитта.
Такъ счастливо росла я. Но... однажды,
Въ глухую ночь, проснулась я: ко мне 
Со всехъ сторонъ рыданья, плачъ и стоны,
И яростные крики долетали.
Смотрю: служанка старая вбегаетъ,
Кидается ко мне, дрожащими руками 
Беретъ меня съ постели—и со мной 
Скрывается подъ сенью темной ночи.
Кругомъ, я видела, какъ въ огненныхъ объ-

ятьяхъ
Лежали хижины, обломки разрушенья;
Я видела, какъ граждане сражались,
Какъ умирали братья, какъ толпились дети... 
Но вотъ, подъ стоны, гуль и крики битвы, 
Подходить къ намъ чудовище. Мольбы 
Мон напрасны! Я въ рукахъ злодея!!..
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ОЧнуласЬ я на корабле какомъ-то...
Вотъ, наконецъ, Лесбои города 
Глядятъ на встречу намъ... Меня ведутъ 
На берегъ... Тамъ же Сафо въ первый разъ 
Меня увидела—тамъ золота она 
Злодеямъ щедро предложила—и—
Ея рабыней сделалась Мелитта!

Фаонъ.
Скажи, дитя, ужели жизнь твоя 
Была такъ горестна въ покояхъ Сафо?

Мелитта.
О, нетъ! Она съ любовью унесла 
Меня въ свой домъ, мне слезы осушила, 
Заботилась и холила, и песнямь 
Нрекраснымъ научила... Лишь порою 
Она гневна, но такъ... добра она.

Фаонъ.
И все же, позабыть свою отчизну 
Не можешь ты, дитя?

Мелитта.
Ахъ, слишкомъ скоро 

Ее забыла я! Среди пировъ,
Средь плясокъ, празднествъ—редко вспоминала 
Я край родимый мой. Порою лишь,
Когда печаль терзала грудь мою,
Стремленье къ ней закрадывалось въ душу,
Н сладостной рукой воспоминанье 
Меня манило въ золотую даль...
Такъ и сегодня. О, такъ тяжело 
Мне было! Слово каждое участья 
Съ невыразимой болью упадало 
Въ больную грудь мою... Теперь легко!
Да, все теперь прошло! Опять—все тихо... 
Теперь—мне iopomo!..

Эвхарисъ (за сценой). 
Мелитта!
Фаонъ.

Тсъ!
Тебя зовутъ!

Мелитта.
Зовутъ? Иду! Иду!

( Ома беретъ начатый вгьнокь и цвмпы.)
Фаонъ.

Что у тебя въ рукахъ?
Мелитта.

Цветы!
Фаонъ.

Кому
Ты И1ъ несешь?

Мелитта.
Тебе—тебе и Сафо! 

Фаонъ.
Останься здесь!

Мелитта.
Меня зовутъ.

Фаонъ.
Останься!

Ты не должна съ такимъ печальнымъ видомъ 
Уйти отъ друга своего—неть, нетъ!
Дозволь мне иа цветы взглянуть?

Мелиттй.
Смотри) 

Фаонъ ( вынувъ розу) . 
Возьми же эту розу!
(  Онъ прикалываешь розу къ груди Мелит-
ты.)

Пусть она 
Останется тебе воспоминаньемъ 
Объ этомъ часе, памятью о томъ,
Что не въ отчизне лишь, но и въ чужомъ краю 
Встречаются друзья!
(Мелитта вздрогнула при его прикосно- 
венхи, грудь ея высоко дышетъ, она опус- 
каетъ руки, изъ которыхъ выпадаютъ цвгь
ты, и стоить совершенно неподвижно, съ 
поникшей головой. Фаонъ сдгьлалъ отъ нея 
нисколько шаговъ и издали смотришь на 

нее. Продолжительное молчанге.)
Эвхарисъ (за сценой). 
Мелитта!

Мелитта (какъ бы пробуж
даясь ) .  

Ахъ!
( Оглядывается и видитъ Фаона.)

Ты звалъ меня?
Фаонъ.

Я? Нетъ...
Мелитта (быстро собирая 

цвгьты ) .  
Иду! иду!

Фаонъ.
Дитя, ужели даръ мой не достоенъ 
Награды?

Мелитта.
Отъ меня? Что—бедная—могу... 

Фаонъ.
Тщеславье, гордость—золото дарятъ, 

(Указывая на цвп>ты.)
Любовь и дружба намъ дарятъ цветы...

Мелитта^ бросивъ цвгьты). 
Какъ эти?... Что назначены..? О, боги!
Неть, никогда!

Фаонъ.
Такъ чемъ же̂ мне отплатишь? 

Мелитта^ осматривая кусты ) . 
Здесь нетъ ни одного цветка! Ахъ, нетъ,
На ветке той я розу вижу, но...
Она виситъ такъ высоко... Ты видишь;
Я не достану...

Фаонъ.
О, я помогу

Тебе!
М елитта.
Нетъ, нетъ!
Фаонъ.
Зачемъ же «нетъ», дитя? 

Я такъ легко не откажусь отъ просьбы...
Мелитта ( вставая на 

скамью) .
Иди! Я ветку наклоню тебе!
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Благодарю!
(Мелитта, становясь на цыпочки, притя
гиваешь вгьшку, на которой висишь роза.) 

Мелитта.
Ты достаешь?

( Фаонъ не обращаешь внимангя на розу, 
а смотришь только на Мелитту.) 

Фаонъ.
Еще,

Еще немного!
Мелитта.

А теперь?—Ай! ай!
Я падаю!

Фаонъ.
Н*тъ, я держу тебя!

(Вчьтка вырываете я изъ рукъ Мелитты; 
она гиатается и падаетъ вь объятгя Фа

она.)
Мелитта. '

Оставь! Оставь меня!
Фаонъ ( прижавь се къ груди). 

Мелитта!
Мелитта.

Горе!
О, горе мне! Оставь меня! Оставь!

( Фаонъ быстро тълуетъ Мелитту.)

ЯВЛЕНШ 5-ое.
(Н а ступеняхъ показывается Сафо—она 
вь простой одеждгь, безъ вгьнка и лиры.)

Сафо, Фаонъ, Мелитта.
Сафо (входя, на ступе

няхъ ) .
Мелитта... ( Сафо вскрикиваешь и оста
навливается на ступеняхъ.)

Мелитта (все еще въ объ- 
ятгяхь Фаона).

Госпожа!
Фаонъ. ( выпускаешь ее и 

оглядывается ). 
Что вижу... Сафо! 

(Большое томительное молчанге. Затгъмъ 
Сафо спускается на сцену.)

Сафо.
Мелитта!

Мелитта.
Госпожа!
Сафо.

Что ты искала
Здесь?

Мелитта.
Я?., цветы...

Сафо.
И... счастливо, н вижу! 

Мелитта.
Вотъ эту розу... тамъ... ты видишь... 

Сафо.
Розу?

Фаонъ.

Ф о. . S

(Указываешь на лицо Мслитты.)
Она горитъ румянцемъ на щекахъ!
Иди!

Мелитта.
Она виситъ такъ высоко...

Сафо.
Быть можетъ, не довольно высоко!
Иди!

Мелитта.
Приказываешь ты?

Сафо.
Иди!

(Мелитта молча уходитъ. Молчанге.)

ЯВЛЕНШ 6-ое.
Сафо, Фаонъ.

Сафо.
Фаонъ!

Фа он ъ .
А! Сафо?

Сафо.
Рано удалился 

Ты съ пиршества; казалось мне, что ты 
Былъ чемъ-то недоволенъ?

Фаонъ.
Шумъ веселья

Противенъ сердцу моему.
Сафо.

Веселья?
То, кажется, упрекъ?

Фаонъ.
Какъ?

Сафо.
Можетъ быть,

Я сделала напрасно, что такъ шумно 
Здесь праздникъ нашей встречи завершила?

Фаонъ.
Я этого не думалъ!

Сафо.
Знай, мой другь,

Что съ этихъ поръ—ты этого желаешь! 
Ничто не будетъ нарушать покоя,
Который дорогъ мне, какъ и тебе.

Фаонъ.
Благодарю!
( Фаонъ дгьлаеть нисколько шаговъ.) 

Сафо.
Уходишь ты?

Фаонъ.
Ты хочешь?

Я остаюсь.
Сафо.

Фаонъ, своимъ желаньямъ—
Ты господинъ.

Фаонъ.
Ты недовольна мной?

Сафо (сь волненгемь).
Фаонъ!

Фаонъ.
Желаешь мне сказать?
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Сафо.
Нетъ, нетъ!...

Одно лишь... да...
(  Прсодолгъвъ себя.)
Я видела, какъ ты 

Съ Мелиттой здесь...
Фаонъ.

Съ Мелиттой... Продолжай! 
Сафо.

Она—прелестное дитя.
Фаонъ.

Я верю!
Сафо.

Изъ всехъ рабынь, верней, детей моихъ, 
Люблю я больше милую Мелитту...
Себя давно детьми я окружаю,
И между лучшими изъ гражданокъ Лесбои 
Найдется не одна, которая считаетъ 
Нрекраснейшимъ воспоминаньемъ детства 
Дни, проведенные въ покояхъ Сафо...
Но всехъ другнхъ Мелитта мне дороже: 
Своимъ учтивымъ, скромнымъ поведеньемъ, 
Своей любвеобильною душой...

Фаонъ.
Прекрасно! О, клянусь, прекрасно!

Сафо.
Я...

Я не желала бы—прости, мой дорогой! 
Чтобъ необдуманная речь, иль шутка,
Въ груди Мелитты пробудили чувство, 
Способное всю жизнь ея разбить!
Ее избавить страстно бы желала 
Отъ Опыта и горькаго сознанья...
Какъ насъ томять несбыточный грезы 
И какъ терзаетъ насъ любовь... любовь 
Отверженная! Да, Фаонъ— !

Фаонъ.
Какъ ты

Сказала?
Сафо.

Ты не слушаешь меня! 
Фаонъ.

Я слушаю: любовь терзаетъ.

Сафо.
Да-

( Долго и пристально смотришь на Фаона.) 
Терзаетъ!.. Мы когда-нибудь, Фаонъ,
Еще поговоримъ объ этомъ.

Фаонъ.
Да...

Когда-нибудь!
Сафо.

Теперь же, другъ, прости!
( Дгълмтъ шагъ и нсргъгиитсльно останов-

лив ается.)
Я этотъ часъ обыкновенно музамъ 
Привыкла посвящать...

( Опять идетъ.)
Фаонъ.
Какъ, ты идешь?

Сафо (быстро).
Желаешь ты?

Фаонъ.
Прости!

( Сафо идетъ, но сдгълавъ тьсколько uta- 
говъ, быстро оборачивается.) 

Сафо.
Прости!

(Затгъмъ она идетъ къ гроту, но прежде 
тъмъ удалиться, она егце разъ присталь
но смотритъ на Фаона, который долгое 

время стоить совершенно недвижно.)
ЯВЛЕНШ 7-е.
Фаонъ одинъ.

Фаонъ ( про себя).
Ужели

Въ ея груди я чувства пробудить?
(  Оглядывается.)

Она ушла! Что здесь происходило?
Теряюсь я! Объята грудь огнемъ!

( Смотритъ на скамью.)
Здесь, здесь она сидела!
( Бросается на скамью и закрываешь лицо

руками.)
О, Мелитта!

Занавгьсъ тихо падаетъ.

(Продолжена слгъдусть.)
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TpareAin въ пяти д'Ьйсшяхъ 
Франца Грилльпарцера.

Переводъ, приспособленный для русской сцены, 
Н. 0 . Арбенина.

Д Ъ Й С Т В Х Е  Т Р Е Т Ь Е .
Та же декорация. — Вечеръ.

ЯВЛЕНШ 1-е.
По открытш занавгъса Фаонъ лежитъ 
съ правой стороны на дерновой скамъгъ; 
онъ спить. Продолжительное молчанге. За- 

тп>мъ изъ грота появляется Сафо. 
С а ф о .

Напрасно все: далеко мысль витаеть!
Везде стоить тотъ ненавистный образъ 
Передъ моинъ воспламененнымъ взоромъ... 
Бежать, бежать хотела бъ отъ него 
Далеко, за пределы Mipa... Боги!
Она—въ объятяхъ его; рукой 
Дрожащею къ его прильнула груди;
И вотъ—покорная наплыву чувствъ,
Къ его устамъ... Нетъ—прочь! Я не ючу 
Воспоминаньемъ злымъ себя терзать;
И мысль одна меня ужь убиваетъ! 
(Молчанге.)
Зачемъ мне мучиться пустой мечтой?
Да, да—мечтой! Кто можетъ угадать,
Какое мимолетное влеченье
Имъ овладело въ этотъ мигъ? Такъ—прихоть,
Иль просто— шутка... Такъ же быстро
Она пройдетъ, какъ зародилась въ немъ...
Его любовь—нельзя равнять съ моею!..
(Молчанге.)
Кто знаетъ жизнь, не будетъ измерять 
По чувству женщины любовь мужчины: 
ИзмЪнчивъ бурный нравъ его—и вечно 
Подвластенъ онъ теченьямъ этой жизни!
М1ръ сердца слишкомъ тесенъ для него,
Къ простору рвется безпокойный духъ;
И если онъ встречается съ любовью,
То овъ сгибается—да! чтобъ сорвать 
ЦвЪтокъ благоухающШ съ земли;
Его осматриваетъ нежно, имъ 
Любуется—и юлодно, затемъ,

Имъ украшаетъ свой побЪдный шлемъ, 
Гордясь еще не трудною победой.
Страсть тихая, могучая любви,
Что въ сердца женщины горитъ всесильно, 
Неведома ему: не знаетъ онъ,
Какъ все, все существо ея—все мысли,
И грезы, и желанье, и надежды 
Сливаются въ единонъ этомъ чувстве;
Ему она —всю душу отдаетъ!
Онъ любитъ, но въ его обширной груди 
Всегда есть место и для чувствъ другихъ,
И многое, что женщина проступкомъ 
Привыкла называть—онъ позволяетъ 
Себе, какъ прихоть, шутку и забаву...
Да, больно, но, увы, ведь это такъ;
Увы, но это такъ...
( Дгьлаетъ нгьсколько шаювъ и замгьчаетъ
Фаона.)

Онъ здесь?
(Зоветъ тихо.)

Фаонъ!
( Съ любовью с.чотритъ на него.) 

Вотъ онъ, вотъ онъ—прекрасный мой измен
и ть!

Онъ спитъ—покоемъ безмятежнымъ дышетъ 
Все существо его... О, такъ спокоенъ 
Лишь THxifi сонь невинности бываетъ!
Да, дорогой, чтобъ оправдать себя,
Тебе лишь стоило забыться сномъ.
Прости же, если я въ тотъ мигъ ужасный 
Тебя могла сомненьемъ оскорбить,
Когда подумала, что ложь могла 
Найти прштъ въ столь чистомъ храме!
Онъ улыбается!.. Уста его 
Открылись... и въ его дыханьи слышу 
Я чье-то имя... О, проснись, Фаонъ! 
Проснись, возлюбленный, и назови

I
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Меня, меня—твою подругу Сафо!
( Наклоняется надъ нимъ и цгълустъ его

въ лобъ.)
Проснись!
(  фаонъ просыпается, открываетъ объятгя 
и говорить съ полузакрытымъ взоромъ.) 

Фаонъ.
Мелитта!
С а ф о ( стремительно ото

двигаясь отъ нею).
А! '

Фаонъ ( открывая глаза). 
Кто здесь?

Кто разбудилъ иеня? Кто разогналъ 
Виденья сладостна го сна?—Ты, Сафо? 
Приветствую тебя! О, да,—я зналъ,
Что ты, чудесная, была со мною:
Прекрасный сонь ласкалъ меня... Но, Сафо, 
Ты такъ печальна! Что съ тобой? Я счастливь! 
Все, что такъ тяжко мне давило грудь, 
РазсЪялось, какъ дымъ... Я вновь дышу 
Свободно—да! Я на верху блаженства...

Сафо (про себя).
Мелитта!

Ф а о н ъ .
О,'развей печаль свою!

Здесь хорошо, небесно—хорошо!
Будь весела, возлюбленный мой другъ!
Въ истоме сладкой, на незримыхъ крыльяхъ 
Слетаетъ сумракъ, стелясь надъ равниной; 
Колышетъ море, чтобъ съ любовью нужной 
Принять въ объятья властелина дня...
Чуть слышно ветеръ шелеститъ въ листве; 
Беседуя съ колоннами; вершины 
Высокихъ, стройныхъ тополей лепечутъ, 
Ласкаясь къ нимъ, приветь любви,
Какъ бы намъ говорятъ: смотрите все—мы

любимъ!
Любите же и вы!

Сафо ( про себя).
Опять лукаво 

Онъ въ грудь мою стучится- нетъ! О, нетъ— 
Я слишкомъ хорошо его узнала!

Ф а о н ъ .
О, верь MHt, Сафо, верь, что никогда 
Я не любилъ тебя какъ въ этотъ мигь! 
Оставь печаль! Будь счастлива!

( Фаонъ вдругъ задумался.)
Скажи,

Что думаешь о сновидЪньяхъ ты?
С а ф о .

Они намъ лгутъ—лжецовъ я ненавижу! 
Ф а о н ъ .

MHt только-что приснился дивный сонъ...
Я виделъ, будто я на Олимшйскихъ играхъ— 
Точь въ точь, какъ въ тотъ чудесный мигь,

когда
Впервые увидалъ тебя... Народъ гудЪлъ... 
Вдругъ зазвучала лира—и все смолкло...
Ты ntia намъ о радостяхъ любви,

О счастьи золотомъ, о грезахъ детства - 
И каждый звукъ MHt въ душу западалъ.
Я бросился къ Te6t— и тутъ, подумай,
Я больше ужъ не узнаю тебя:
Передо мной стоялъ все тотъ же образъ,
И пурпуръ тотъ же съ плечъ его спадалъ,
U струны Tt же подъ рукой звучали,
Но видъ его чудесно измялся...
Съ главы твоей упалъ вЪнокъ лавровый, 
Исчезла строгость съ гордаго чела;
Уста, что только-что ласкали воздухъ 
Небесныхъ иЬсенъ сладостнымъ созвучьемъ, 
Вдругъ осенилися земной улыбкой,—
U все лицо, достойное Паллады,
С1яло кротостью чудеснаго ребенка...
И, СЛОВОМЪ, — ЭТО ТЫ, И BMtCTt съ темъ 
Не ты,—то, кажется MHt, Сафо 
Стоить передо мною, то—

Сафо (съ дикимъ крикомъ). 
Мелитта!

Ф а о н ъ .
О, что съ тобой!—И кто Te6t сказалъ,
Что то была она?—Я самъ того 
Не зналъ!—Ты смущена, а я...
( Сафо дллаетъ знакъ, чтобы онъ уда
лился.)

Кавъ, Сафо?
Уйти я долженъ? Лишь одно дай MHt 
Сказать—

(Ещ е разъ дгьлаетъ тотъ же знакъ. ) 
Не слушаешь меня? Уйти 

Я долженъ—да? Я повинуюсь, Сафо...
(  Фаонъ уходитъ.)

ЯВЛЕШЕ 2-е.
Сафо одна.

С а ф о ( обхвативъ рука
ми грудь.)

Стрела взвилась—и въ сердце MHt вонзилась! 
Кто сомневается еще? Все ясно!
Да, я отвергнута—и для кого же?
Для собственной рабыни!—Боги! Боги! 
Отвергнута! Кто?—Я!.. Кляну ся небомъ!
И KtMb? Или не та уже я Сафо,
Которая у ногъ своихъ видала 
Властителей вселенной? Ихъ короной 
Играла я; внимала имъ безстрашно,
Смеялась имъ въ лицо—и отсылала...
Та Сафо—да, которую Эллада 
Приветствуетъ повсюду, какъ кумиръ? 
Безумная! 3a4tMb съ высотъ чудесныхъ,
Где Аганипне радостно журчитъ,
Сошла я въ этотъ Mipb клятвопреступный.
ГAt ложь царить, где властвуетъ обманъ! 
Тамъ въ облакахъ, тамъ вечный мой npiwn, 
Здесь MtcTO только—для моей могилы!
Когда безсмерные тебя избрали,
Беги, беги сообщества людей!
Одинъ изъ двухъ м1ровъ избрать ты долхеп, 
И разъ избралъ—возвра^ нетъ тебе!
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И какъ бы жизнь отрадно ни ciaia,
11 какъ бы ни ласкала нужный слухъ 
Обманчиво-прекрасной, льстивой песней, 
Манящею въ объят1я любви - 
Остановись, несчастный! Розу хочешь 
Сорвать себ*Ь—увы, но вмЪето розы 
Прижмешь лишь терши къ своей груди! — 

(  М о лч а м е .)
Красу ту дивную хочу я видЪть!

Печальна, молчалива... Какъ? Быть можетъ, 
Tt прелести отъ взоровъ ускользнули,
Что къ ней влекутъ его съ такою силой? 
Мелитта!—ВидЪть я хочу ее! —
Мелитта!

(Н а  зовъ Сафо является Эвхарисъ). 

ЯВЛЕНШ 3-с.
Сафо, Эвхарисъ. •

Что думать? Иль мн-Ь намять изменила?
Я помню это глупое дитя:
Глаза ея смотрЪли вЪчно въ землю, 
Младенчесшя шутки на устахъ,
Съ душой, далекой всЪхъ тревогъ сердеч-

ныхъ—
И если что-нибудь ее волнуетъ,
То это лишь желанье поиграть,
Иль дЪтсмй страхъ предъ наказаньемъ стар

шихъ,—

Эвхарисъ.
Госпожа, что повелишь? 

Сафо.
Мелитту я звала! Мелитту?—ГдЪ 
Она?

Эвхарисъ.
Должно быть въ комиагЬ своей. 

Сафо.
Она уединенья ищетъ?~Да?
Что д'Ьлаетъ она?
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Эхварисъ.
Не знаю... Но...

Met страннымъ поведеше ея 
Казалось съ самаго утра... Тогда 
Все плавала она, а вотъ, недавно,
Я встретила ее такой веселой:
Съ платками н полотнами въ рукахъ 
Она къ ручью бежала...

Сафо.
А?.. своей победой 

Оиа гордится, радуется ей!—
Ну, дальше, дальше!

Эвхарисъ.
Любопытства ради 

Прокралась я за ней... Ее нашла тамъ... 
Сафо.

Съ нимъ?
Эвхарисъ.

Съ кЪмъ?
Сафо.

№Ьтъ.. Дальше!
Эвхарисъ.

Танъ въ водЪ прозрачной 
Она стояла... На лугу зеленомъ 
Лежали платья въ безпорядкЪ;
Она—заботливо лицо и руки 
Прохладною водою обмывала.
СвЪтъ солнца, пробиваясь сквозь листву,
Ее такъ дивно освЪщалъ, и пылюй 
Румянецъ на щекахъ горЪлъ... 01 въ этотъ

мигь
Малютка такъ была прекрасна,
Что нимфою своей, клянусь, омтно-бъ 
Ее Д1ана избрала...

Сафо.
Разсказа

Просила я—не громкихъ восхвалешй!
Эвхарисъ.

ЗагЬмъ домой малютка побежала 
И роща огласилась дивной пЪсней!

Сафо.
Она поетъ, а Сафо—нЪтъ!
Пошли ее во MHt.

Эвхарисъ.
Мелитту?

Сафо.
Д ^ -

Кого жъ еще—Мелитту!—Aib, Мелитта... 
Какъ сладостно и иЬжно это имя!
Ласкаетъ слухъ оно, полно любви!
Мелитта—Сафо . . . Жду ее! Иди!
(Эвхарисъ уходитъ. Сафо опускается 
на скамью и закриваетъ рукой лицо. 

Молчанге.)

ЯВЛЕНШ 4-е.
Сафо—одна.

Сафо.
HtTb! не могу! О, горе MHt! Напрасно 
Я гордость призываю—лишь любовь,

Любовь одна несется MHt въ ответь,
О, горе MHt!
(  Опять закрываешь лицо. Выходит Ме
литта, скромно, но заботливо одмпая, 
съ розами въ волосахъ и на груди. Она 
останавливается на ступеняхъ, но тдо 1 
какъ Сафо сидитъ недвижимо, она дл- 

лаетъ къ ней нисколько шаит).

ЯВЛЕНШ 5-е.
Сафо, Мелитта.

Мелитта.
Я з;гЬсь!
Сафо, (быстро оборачивается).

Клянусь богап,
Она прекрасна!

( Опускается на скамью. Молчанге.) 
Мелитта.

Ты звала иеня? 
Сафо.

Да подойди!.. Украсилась она...
( Сдерживая себя. Мелиттп).

Къ кавому торжеству, сважи Мелитта,
Ты тавъ заботливо принарядилась? j

Мелитта.  !
Я? къ торжеству?

С а ф о .
3a4tMb же это платье? i

И эти розы?
Мелитта.

Часто, госпожа,
MHt говорила ты: sa4tMb тавъ ptxto 
Я платья Tt ношу, вавими щедро 
Ты награждала бедную рабыню...
Сегодня вспомнила слова твои—
Притомъ, день радости тавой сегодня:
Пошла я и уврасилась немного.

Сафо.
День радости? Не знаю, почему?

Мелитта.
Кавъ почему?—Ну, потому, что ты 
Вернулась въ намъ, что ты... Сама не за». 
Но MHt тавъ хорошо сегодня!

Сафо.
А!

( Стараясь себя сдержать.)
Пойди во MHt... Сважи MHt: сколько itn  
Te6t?

Мелитта (прибизиласыанеи). 
Ты знаешь, госпожа:

MHt мать заботливо ихъ ие считала,
Но думаю—шестнадцать 

Сафо.
HtTb! Ты я»®1 

Мелитта.
Я?

Сафо.
Да. Не говоришь MHt правду! 

Мелитта.
Сафо!
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С а ф о .
Тебе едва пятнадцать!

Мелитта (со вздохомъ). 
Можетъ быть! 

Сафо.
Такъ молода, и такъ уже лукава!
Не можетъ быть, чтобъ такъ противоречить 
Природа бы могла, нетъ, н^тъ!.. Мелитта, 
Окажи, ты помнишь ли еще тотъ день,
Когда, двенадцать летъ тоиу назадъ,
Тебя иалюткой привезли въ Лесбою? 
Оторванная отъ своей отчизны,
Ты плакала, рыдала и иолила...
Мне стало жаль тебя... Твои иольбы 
Проникли въ душу инЬ, и я—купила 
Тебя, несчастную, и въ домъ свой увела... 
Когда же насъ хотели разлучить,
Ты ноги мне рученкаии обвила,
И только сонъ иогъ оторвать тебя—
Ты помнишь ли еще тотъ день, Мелитта?

Мелитта.
Могу ли я, могу-ль его забыть?

Сафо.
Ты помнишь ли, затЪиъ, когда въ горячке 
Лежала ты—и сиерть къ тебе стучалась?
Кто дни и ночи долпе сидЬлъ 
У изголовья твоего? Скажи, Мелитта, кто? 
Кто голову свою тебе въ подушку обратнлъ?Себя 
Кто забывалъ и кто боролся съ сиертью, 
Чтобъ вырвать изъ ея когтей ужасныхъ 
Добычу дорогую сердцу—да,
И вырвалъ кто ее?

Мелитта.
Ты, Сафо! Ты!

Вся жизнь моя тебе принадлежитъ!
Сафо.

Неправда ли?—Сюда—ко мне, на грудь 
Мою!

(Мелитта опускается на колъъни)
Я знала, милое дитя,

Что ты не иожешь огорчать иеня,
По воле собственной—нетъ, никогда!
Такъ пусть, дитя, сердцами иы сольемся, 
-Слова смешаются съ дыханьемъ нашимъ, 
Чтобъ слухъ обманчивый внималъ лишь сердцу, 
Лишь голосу души—

Мелитта.
О, Сафо! Сафо! 

Сафо.
Да, ошибалась я? Неправда-ль? Да?

Мелитта.
Въ чемъ, госпожа?

Сафо.
Чтобъ ты могла!
Мелитта.

Что, Сафо?
Сафо.

Чтобъ ты иогла!...Иди! Скорее эти платья

С A

Сними съ себя—я не йогу ихъ видеть!
Иди! Друпя платья! Ярме цвета 
Не терпитъ взоръ мой! Прочь, всегда такъ

скромно
Мелитта скромная доныне одевалась! —
Къ чему покровы эти, эти складки?
Они наиъ говорятъ о затаенномъ!
Иди!

( Мелитта дгьлаетъ движен1е).
Постой! Куда ты?—Нетъ, 

Останься здесь!—Въ глаза мне посмотри! 
Зачемъ потупила ты взоръ! Страшишься 
Снотреть въ лицо? Мне—госпоже своей?
О, ты не такъ застенчива!... Тогда,
Когда Фаонъ... А! и руиянецъ вспыхнулъ? 
Изменница! Ты выдала себя!
Когда же отопрешься—знай, поверю 
Не лживынъ я устамъ, а этому румянцу:
Онъ светить блескомъ той преступной страсти, 
Которая горитъ въ твоей груди!
Презренная! Ха, ха!... Такъ вотъ—причина 
Твоей неловкости сегодня за столонъ!
Да, да—и то, что я—0, боги!
Считала знакомь робости, была
Ужъ сеть, раскинутая хитрою девченкой?!
Да говори же! Иль языкъ, который 
Умеетъ жалить, не шипитъ...

Мелитта (со слезами).
О, Сафо!

Не знаю я, о чемъ ты говоришь...
Сафо.

Нетъ?—Бедное дитя!—Что вижу, слезы?
Не плачь! О, перестань, Мелитта! Слезы 
Святое право горя! Говори 
Словами: ужъ давно осквернены 
Оне! Но, милая, не прибегай 
Къ немому языку невинности...
( Сафо гладить Мелит ту по юловп и за- 

дгъваетъ рукой в1ьно ъ.)
О, нетъ...?

Какъ дивно ты украсилась сегодня!
Прочь эти розы! Прочь! Сорви ихъ! Прочь!
Дай пне венокъ!

( Мелитта молча снимаетъ вгънокь.)
Я сохраню его 

На память о тебе, и если рано 
Завянуть листья—вспомню я тогда 
О верности твоей, о счастьи Сафо!
Заченъ ты бережешь ту розу на груди?
Сорви ее!

( Мелитта не мною отступаешь.) 
Залогъ любви, быть можетъ?

Прочь!
( Сафо бросается на Мслитту, которая 

обгьими руками закрываешь розу.) 
Мелитта.

Никогда!
Сафо.

Упорствуешь напрасно!
Дай розу!

ф о. 5
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Мелитта (убтая и крлпко 
держа розу).

Жизнь мою возьми!
С а ф ofвынимаякинжалъ).

ЗмЪн!
О, лживая змЪя!

( Она бросается за Мелиттой.)
И я умЪю жалить! 

(Мелитта съ крикомъ бросается въ глу
бину сцены. Выбтастъ Фаонъ.)

ЯВЛЕНШ 6-е.
Сафо, Мелитта, Фаонъ.

Ф а о н ъ .
Кто здЪсь зоветъ?—Мелитта, ты? Что вижу! 
Кинжалъ—?!

( Томительное молчанге.)
Что здЪсь случилось? Сафо, ты?

С а ф о .
Спроси ее!

Фаонъ.
Мелитта, ты могла— 

Мелитта.
Да, я виновна: съ нею говорила,
Какъ съ госпожей не слЪдуетъ рабынЪ.

Сафо.
HtTb, н-Ьть! ты не должна виною ложной
Себя обременять—и такъ вина
Ужъ слишкомъ тяжела твоя! Такъ знай:

( Очень сильно.)
Съ ея груди я требовала розу,
Она-жъ ослушаться меня посмЪла!

Фаонъ.
Она то сделала?! Клянусь богами,
Она права! Похитить у нея 
Никто не смЪетъ эту розу! Знай:
Она въ воспоминанье мной дана ей 
И въ знакъ того, что жалость не у всЪхъ 
Въ груди изсякла къ горестямъ того,
Кто незаслуженнонесетъ ихъ...

(  Обнявъ Мелитту.)
Другъ,

Ты плачешь?—О, не плачь, не плачь, Мелитта! 
Скажи миЬ—и за эти слезы щедро 
ПрезрЪннымъ продавцамъ ты заплатила?
Твоя она—иди, убей ее!
Дитя, ты смотришь на меня съ мольбою?
И состраданья просишь ты для той,
Кто безсердечностью живетъ одною!
Ее не знаешь ты, не знаешь, вЪрь, дитя!
( Сафороняетъ кинжалъ. Фаонъ беретъ ею.) 
О да, дай MHt кинжалъ! ЗдЪсь, на груди 
Обманутой моей, его носить 
Я буду—да! и если предо мной 
Когда нибудь воскреснетъ лживый образъ 
Мннувшихъ дней—взгляну я на кинжалъ 
И взглядъ одинъ MHt душу исцЪлитъ!

С а ф о ( пристально смот
ритъ на Фаона).

Фаонъ!

С A F T

Фаонъ (М елит т п). 
HtTb, не внимай волшебнымъ звукахъ: 

Они манятъ лишь къ острш кинжала!
Н Miit они звучали... Еще раньше,
4tMb я ее у видЬлъ, издалека 
Она ctTb пЬсенъ сладостныхъ бросала 
Вокругъ меня—и золотою нитью 
Меня къ ce6t влекла!—Борьба была 
Не въ силахъ: все TtcHte обвивали 
Меня волшебные круги! Когда-жъ 
У зналъ ее—я, въ дикомъ опьяненьи,
Какъ связанный, упалъ къ ея ногамъ!
Лишь образъ твой меня вновь воскресклъ...
Но не былъ я еще свободенъ—нЪть:
Она сама должна теперь расторгнуть 
ЦЬпь собственныхъ, коварныхъ чаръ!

Сафо ( все еще смотря 
на нею).

Фаонъ!
Фаонъ.

HtTb, не внимай ей! Не смотри въ лицо ей! 
Ея глаза, какъ руки убивають!

Мелитта.
Ахъ, Сафо, Сафо плачетъ...

Ф а о н ъ .
Прочь! Слезами 

Лишь чары новый куетъ она!
Идемъ! СкорЗД 6txHMb отсюда!

( Силой увлекаешь М елитту.)
Мелитта (вырываясь). 

HtTb,
Я не могу!—О, Сафо!...

С а ф о ( съ прерывающим
ся отъ слезъ голосомъ). 

Ты зовешь
Меня, Мелитта?

Мелитта^ вырвалась и бро
силась къ номмъ

Сафо).
Зд^сь! Я здЪсь! О, Сафо! 

Вотъ роза! вотъ она!—Возьми ее!
Его возьми! И жизнь мою возьми! —
ГдЬ твой кинжалъ?
( Фаонъ поспгьшно подходить и вырываешь 
розу, которую обгь держать руками; за- 

тгьмъ онъ поднимаешь М елитту.) 
Фаонъ.

Твоя она! Твоя!
И даже боги не должны похитить 
Ее изъ рукъ твоихъ... БЪжимъ!...

( Силой увлекаешь Мелитту.)
С а ф о ( замирая на мгье- 

тть съ распростер
тыми объятгячи). 

Фаонъ!
(Занавгьсъ быстро падаетъ.)

( Продолжете елгъдуетъ).

и о т ъ.
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Т р а ге д 1 я  в ъ  п я т и  д ,Ь й ст в 1я х ъ  
Фрадца Грилльпарцера.

Переводъ, приспособленный для русской сцены,
Н. 0. Арбенина.

(Окончаше.)

ДГВЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТОЕ.
( Сцена—глухая местность въ саду Сафо, у берем моря. Въ глубин», высокш утссь; 
близь нею алтарь Афродиты, къ которому ведешь спускъ отъ оюилища Сафо. Съ пра

вой стороны, ближе къ авансценгь, большой камень. Время—лунная ночь.)

ЯВЛЕН1Е 1.
(Сафо задумчиво выходить изъ своею 

жилища. Она останавливается, затгъмъ 
дллаетъ еще мьсколько гиаговъ и говорить 
послл нтсопюраю молчангя).

Сафо.
У хедж я, ужели что-нибудь 
Еще живете? И весь обширный м1ръ 
Не pyiHyjb въ тотъ ужасный мигъ? Ужели 
Та тьма, которая царить повсюду,
Лишь ночь, а не могила? Говорить—
Не разъ слыхала: горе убиваетъ...
Увы, неправда это!—Все вокругъ 
Меня объято тишиной, и звуки 
Веселые мятежной жизни смолкли;
Не шелохнетъ недвижный лнстъ, спить воз-

ДУ1Ъ,
Лишь голосъ мой, какъ запоздалый путникъ, 
Священную дремоту нарушаетъ.
О, еели бъ я могла уснуть, уснуть 
Подобно птиц’Ь... да, и долго, долго 
Лежать въ объитьихъ сладостнаго сна,
ГдЬ все, все—даже пульсъ природы спить, 
ГдЬ утра лучъ не пробуждаетъ насъ 
Къ мученьямъ новымъ, гдЪ неблагодарность 
Не жалить насъ, какъ лютая змЪя!

(Глухимъ юлосомь)
У&1ЙСТВ0, ложь, обманъ, клятвопреступность,— 
Bet эти головы ужасной гидры,

Что зачумляютъ этотъ Mipb прекрасный; 
Позорные, постыдные проступки!
Но мн£ знакомь одннъ, передъ которымъ 
Друпе Bet, какъ лилш бЪлы: 
Неблагодарностью зовется онъ!
Заразъ онъ лжеть, крадетъ и убиваетъ... 
Неблагодарность!... Да, неблагодарность!
О, защитите, боги! Защитите 
Меня, молю васъ, отъ себя самой!
Въ груди вндЪнья мрачный встаютъ,
Они трясутъ железные засовы 
Своей темницы!—Отъ судьбы его,
Изъ смертныхъ всЪхъ его лишь одного,
Я вымолила страждущему сердцу!
Его надъ всЪми вознести хотЪла:
Наперекоръ и смерти и епшямъ,
На крыльяхъ славы передать мечтала 
Въ святую даль грядущихъ поколйшй;
Его чело желала я обвить 
Своею тгЬснью, какъ вЪнкоиъ беземертья! 
Наградой же себЪ молила я 
Одно, одно лишь ласковое слово...
А онъ... Безсмертные, да гдЪ же вы?
Да отзовитесь инЪ...
( Какъ будто ее внезапно оаьнила мысль) 

Да, да—вы правы!
Вы эту мысль внушили мн1>!... Постой!... 
Дай мнЪ схватить тебя, посланникъ неба,
Дай разобраться въ звукахъ устъ твоихъ!
Въ Xiocb!—Да, надо разлучить ихъ: пусть



I

' A P T И С T Ъ.

Раскается ся преступная душа.
И пусть любовной мукою она 
Заплатить за любовь свою. Шаги 
Я слышу?... Да, сюда идутъ... Кто тамъ?

Рамнесъ (за сценой).
Твой рабъ—Рамнесъ.

Сафо (значительно). 
Рамнесъ?!—Пусть будетъ такъ! 

Благодарю, безсмертные, за эту помощь! 
Пусть будетъ такъ! (Задумалась) Но... если

и въ Xiocb
За ней последуетъ его любовь,
То разве въ рабстве и въ изгнаньи зломъ 
Не будетъ тамъ счастливее она,
Чемъ я въ чертогахъ пышныхъ... безъ любви? 
Страдать за дорогое намъ такъ сладко: 
Воспоминанья и надежды—розы 
Отъ одного ствола съ действительностью нашей, 
Но только безъ шиповъ! О, изгоните 
Меня въ неведомую даль морей,
На дикШ и безплоднМшШ утесъ,
Оставьте веру лишь въ его любовь:
Н прославлять судьбу свою я буду,
И жить въ у’единеньи—не одна;
При каждой муке я бы говорила:
«О, если бы онъ зналъ объ этомъ!» Или: 
«Теперь онъ думаетъ, я знаю, обо мне! 
Чтобъ сдЪлалъ онъ, чтобы меня спасти?» 
Ахъ, и бальзамъ целебный этихъ словъ 
Мне бъ раны исцелнлъ въ одно мгновенье! 

(Входить Рамнесъ.) *

ЯВЛЕН1Е 2.

Сафо, Рамнесъ.

Рамнесъ.
Меня ты иризывала, госпожа?

Сафо.
Фаонъ! Фаонъ! Что сделала тебе?
Стояла я въ обители искусства 
Такъ безмятежно съ лирой золотой!
Что песне я своей дарила, то 
Обильно мне она несла обратно,
И юность вечная цвела вокругъ...
Но тутъ приходить онъ—суровыми руками 
Съ меня срываетъ золотой покровъ,
Влечетъ меня въ печальную пустыню...
И вотъ... теперь, когда лишь онъ одинъ, 
Одинъ мне светить въ непроглядной тьме, 
Онъ вырываетъ руки— и бежить!

Рамнесъ.
О, госпожа! вернись въ свойдомъ: здесь сыро... 
Прохладой веетъ отъ лазурныхъ водь.

Сафо (стремительно къ нему). 
Рамнесъ, ты знаешь ли порокъ, который 
Черней бы быль неблагодарности?

Рамнесъ
Я?... Нетъ.

Сафо.
А ядовитей?

2

Рамнесъ.
Нетъ! Клянусь, что нетъ! 
Сафо.

Проклятья более достойный?
Рамнесъ.

Нетъ.
Сафо

Неправда ли? Неправда ли, Рамнесъ?
Друпе все—пены, львы, пантеры;
Она—змея! Неправда ли змЬя,
Рамнесъ?... А!. . .  О, проклятье ей! Про

клятье!
Рамнесъ.

Вернись въ свой домъ—тамъ будешь ты сио-
койней...

Заботливо онъ убранъ и... Фаонъ 
Ужъ ждетъ тебя...

Сафо.
Фаонъ? Онъ ждетъ меня? 

Рамнесъ.
Да, госпожа, ходилъ онъ въ нетерленьп:

-Къ окошку подходилъ и вдаль гляделъ... 
Сафо.

Онъ ждетъ меня? Рамнесъ! Рамнесъ! Мой милый, 
Онъ это говорилъ тебе? Онъ ждетъ 
Меня? Ждетъ Сафо?

Рамнесъ.
Нетъ... не говорилъ... 

Кого-жь ждать можетъ онъ?—
Сафо.

Кого? Кого!
Не Сафо ждетъ онъ—но онъ ждетъ напрасно! 
Рамнесъ!

Рамнесъ.
Что повелишь?

Сафо (таинственно).
Въ Xioce, знаешь, 

Живетъ старинный другъ отца... Ксенархъ?
( Рамнесъ утвердительно киваетъ головой)  
Скорее отвяжи отъ берега ладью,
И въ эту ночь отплыть ты долженъ въ Xiocb. 

Рамнесъ.
Одинъ?

Сафо.
Нетъ.

(  Молчаше.)
Рамнесъ.

Ктожъ?... Кто следовать мне долженъ? 
Сафо.

Что говоришь ты?
Рамнесъ.
Кто... въ Х1осъ... за мной? 

С а ф о ( отводить его въ 
другую сторону сцены). 

Тсъ! Тише! Остороженъ будь—ты слышишь! 
Ступай тотчасъ въ МелиттЬ и скажи ей,
Что я зову ее... сюда... Но тихо,
Чтобъ не заметить онъ...

Рамнесъ.
Кто?
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С А Ф О. 3

Сафо.
Кто?!—Фаонъ! —

I  еслм за тобою...
(  Останавливается.) 

Рамнесъ.
Что тогда?

Сафо.
Тогда, Рамнесъ, неволей или волей,
Но тжхо... слышишь!—отведешь ее 
Въ ладье... и прочь въ Хюсъ! прочь въ

тотъ же мигъ!
Рамнесъ.

А тамъ?
Сафо.

Тамъ передашь ее Ксенарху:
Пусть до тЬхъ поръ Мелитту охраняетъ,
Пока я не потребую ея...
Ты понялъ?

Рамнесъ.
Я спешу... ( Рамнесъ уходить.)

ЯВЛЕНШ 3.
Сафо одна.

Сафо.
Ушелъ!..

(Бросается за Рамнесомь.)
Рамнесъ,

Постой!.. НЪтъ, нЪгь!.. Привязываеть даже 
Къ тому привычка насъ, Что презираемъ!
(Задумалась.)
Тсъ! Тсъ! Шаги? Нетъ,ветеръпрошумелъ... 
Какъ сердце трепетно въ груди забилось! — 
Чу! Голоса! Она идетъ... охотно такъ...
Не зная, что въ послЪдшЙ разъ... Прочь!

прочь!
Я видеть не хочу ее!.. Скорее 
Бежать! Я не хочу, я не могу!
(Сафо быстро удаляется. Входить Ме

лит т а, за нею слгьдомъ Рамнесъ.)

ЯВЛЕНШ 4.

Мелитта, Рамнесъ.

Мелитта.
Здесь, говорилъ ты, госпожа? Рамнесъ,
ЗдЪсь н’Ьтъ ея!

Рамнесъ (растерянно ог
лядываясь.)

Нетъ?
Мелитта.
Нетъ!

Рамнесъ.
Да, правда, нетъ... 

Недавно здесь была она. Идемъ же!
Мелитта.

Куда?
Рамнесъ.

Должно быть въ берегу она 
Прошла, къ заливу...

Мелитта.
Никогда туда

Не ходить Сафо!
Рамнесъ.
Можетъ быть, сегодня... 

Мелитта.
Сегодня? Почему?

Рамнесъ.
Ну, потому... 

Мелитта.
Рамнесъ, ты мне въ глаза взглянуть не можешь... 
Скажи же мне, где Сафо? Если же 
Не знаешь ты, то я уйду домой.

Рамнесъ.
Нетъ, нетъ! Не смеешь уходить!

Мелитта.
Не смЬю?!

Рамнесъ.
Последовать за мною ты должна!

Мелитта.
Куда, Рамнесъ?

Рамнесъ.
Пойдемъ скорей къ заливу; 

Тамъ ты сама узнаешь все!
Мелитта.

Рамнесъ,
Что это значить?

Рамнесъ.
Ну, идемъ! Идемъ! '

Не терпитъ время: скоро полночь минетъ! 
Идемъ!

Мелитта.
Что ты задумалъ? Я должна - 

Отплыть къ далекимъ берегамъ?
Рамнесъ.

Къ далекимъ?
И кто сказалъ тебе? Да разве Хгосъ 
Ужъ такъ далекъ? Ну, успокойся!

Мелитта.
Въ Хюсъ?

Я? Никогда!
Рамнесъ.

Дитя, то неизбежно!
Такъ хочетъ госпожа!

Мелитта.
Какъ? Сафо! О,

Скорее побегу къ ней...
Рамнесъ.

Нетъ!
Мелитта

Къ ея
Ногамъ я упаду! Сама пусть судитъ! 

Рамнесъ.
Ни съ места!

Мелитта (со слезами.) 
Какъ, Рамнесъ, ты можешь?

Нетъ...
Рамнесъ.

Что делать мне? Мне данъ приказъ: я долженъ 
Его немедленно исполнить.
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4 А Р Т В С Т Ъ.

Мелитта.
Я! умоляю!

Рамнесъ.
НЬте! Напрасно все!

Ты видишь, самъ я плачу! Но, Мелитта, 
Такъ быть должно! Идемъ, дитя, идемъ.

Мелитта ( бросается на 
колгьни.)

У ногъ твоихъ молю! О, сжалься, сжалься! 
Ужели же никто ие внемлеть инЬ?!

Рамнесъ.
Напрасны нрикн! Только всбхъ разбудишь... 
Идемъ!

. Мелитта.
Рамнесъ! Рамнесъ!.. Спасите боги! 

(Н а крикъ Мелитты вбгыаеть Фаонъ.)

ЯВЛЕНШ 5.
М е ли т, Фаонъ, Рамнесъ.

Ф ао нъ .
Злод*й, ты руку поднялъ на нее!..

(Рамнесъ отпускаешь Мелитту.) 
Предчувств1е меня не обмануло,
Когда замЪтплъ я, какъ ты, какъ волкъ,
Съ лукавымъ взоромъ къ ней подкрался...
Но ты не разсчиталъ жестокШ звЪрь:
Пастухъ не спалъ—и смерть теб* грозить!

Раинесъ.
Я госпожи прнказъ лишь исполнялъ.

Ф а о н ъ .
Ея прнказъ? ТебЪ велЪла Сафо?
О, Сафо, Сафо, узнаю тебя!
А ты...! Мелитта, ты дрожишь, бл’ЬднЪешь? 
На грудь мою ты обопрись, дитя,
Опоры лучшей не сыскать тебЪ!
Смотри, отверженный, и эту кротость 
ХотЪлъ жестоко ты убить!

Раинесъ.
Убить?

НЬте, ибтъ!
, Фа о н ъ .

Такъ что же? Говори!... 
(Молчате. Фаонъ вынимаешь кинжалъ и 

заносить ею надъ Рамнесомъ.)
Ты видишь, 

Готовъ исторгнуть я ту тайну изъ груди!
Мелитта.

О, пощади его! Въ Хюсъ уЬхать...
Фаонъ.

Въ Хюсъ? Но какъ? Разъединяете море!
Мелитта.

Въ залив* томъ есть старая ладья.
Фаонъ.

Ладья?
Мелитта.

Онъ такъ сказалъ мнЪ. Да, отецъ,
Не правда ли?

Рамнесъ.
Не называй меня отдоиъ!

Неблагодарная, ты изменила 
Лукаво госпож* своей!

Фаонъ.
' Ладья?!

Мелитта (Рамнесу).
Что сдЬлала, что такъ меня бранишь?
ВЪдь онъ спросить!

Фаонъ.
Ладья! Пусть будете такъ! 

Знакъ вашей милости я принимаю, боги! 
Мелитта, ты должна отплыть въ Хлосъ!
Но не одна: со мною виЪстЬ!

Мелитта.
Какъ?

Съ т'обой?
Фаонъ (обнявъ Мелит-

ту).
Покинь жестокую страну,

Гд* ненависть преследуете тебя!
Мелитта ( боязливо Рам

несу ).
Раинесъ?

Раинесъ.
Подумай, господинъ!

Фаонъ.
Забылъ,

Что ты въ Моихъ рукахъ! Иденъ, Мелитта!
Раинесъ^

Остановись! Ты знаешь, господинъ,
Что Митилена почитаете Сафо,
Какъ бы свою царицу: слово лишь, _
И тысячи съ оруж1емъ въ рукахъ 
Поднииутся...

Фаонъ.
Прекрасно, что напомннлъ 

Ты мн*, гдгъ я! Ты следуешь за нами! 
(Рамнесъ дгъластъ движете къ жилищу

Сафо.)
Ты следуешь за нами!

Раинесъ.
Никогда!

Фаонъ.
Я думаю, что я могу заставить!

Мелитта.
Остановись!

Фаонъ.
Когда послушается онъ! 

Рамнесъ.
О горе намъ! подъ старость силы наши 
Не идуте объ руку съ желаньеиъ сердца!

Фаонъ.
Теперь, дитя, идемъ!

Мелитта.
Куда?

Фаонъ.
Къ ладь*! 

Мелитта^  бгьжитъ отъ не
го на авансцену).

О, боги, — я должна!
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Фаонъ (слгьдуя за нею). 
Намъ даль открыла 

Объятш—она насъ защитить!
За не! мы безопасны! О, идемъ!
Тамъ светить намъ ■ счастье, и любовь! 
Мелтта! Я нолю, вди за мною!

Мелитта.
Фаонъ! Фаонъ!

Фаонъ.
(ляютъ звезды намъ,

Колышетъ ветеръ и благословляетъ 
Любовь святую нашу Амфнтрнда!

(Рам несу.)
Иди впередъ!

Рамнесъ.
Н*ть, господинъ!

Фаовъ.
Рамнесъ—

ЦЬною жизни говорю—иди, иди впередъ! 
(Послгь нгькотораго молчатя, Рамнесъ по
винуется. Всгъ уходятъ. Продолжи
тельное молчате. Затпмь появляется 

Эвхарисъ.)

ЯВЛЕНШ 6.

Эвхарисъ одна.

Эвхарисъ (зоветъ).
Рамнесъ!

(  Озирается.)
Его послышался мне голосъ!

НЪть, никого здесь нетъ! Какъ изменилось 
ЗдЪсь все съ щнездомъ Сафо!. Страшно мне! 
Какой-то злобный духъ царить надъ вами!
Съ печальными всЬ лицами блуждаютъ,
Bet озабочены... Искала я 
Мелтту—комната пуста ея...
Водь сенью ночи, одиноко Сафо 
Бдуждаетъ по саду... Рамнеса голосъ 
Послышался мне здесь—и нетъ его.
О, поскорей бы утро наступило!
(За сценой отдаленный крикъ Рамнеса.) 
Постой!

Рамнесъ (издали).
На помощь!

Эвхарисъ.
Чу! Зовуть!

Рамвесъ  (ближе).
Сюда!

Эвхарисъ.
Опять Рамнесъ!

Рамнесъ (еще ближе). 
Рабы, сюда! Рабы! 
Эвхарвсъ.

Онъ вне себя, стремглавъ бежнтъ сюда! 
(Вбплаетъ Рамнесъ, Эвхарисъ бпжитъ ему 

навстречу.)
Раияееъ, скорей скажи мне, что случилось?

С А

ЯВЛЕНШ 7.
Эвхарисъ, Рамнесъ, затгъмъ 1-й, 2 й, 3-й, 

4-й и другге рабы Сафо.

Рамнесъ.
Догнать ихъ! Эй, на помощь! Все сюда! 

Эвхарисъ.
Скажи, Рамнесъ?

Рамнесъ.
Не время говорить!

Весь домъ скорее разбуди! Спеши!
Эвхарисъ (про себя.) 

Что жъ это значить?
( Быстро уходить.)

Рамнесъ (опускаясь на
скамью.)

Больше не могу!
Изменяй къ! О, внемли мне, Поссейдонъ,
Не защищай ихъ въ дерзкомъ иреступленьи! 

(Постепенно выбмаютъ рабы.)
4-й р а б  ъ.

Рамнесъ, что здесь случилось?
1-й р аб  ъ.

Что случилось?
2-й р а б ъ.

Рамнесъ, скажи...
3-й р аб  ъ.

Рамнесъ, что делать намъ? 
Рамнесъ.

Зоввте всехъ на помощь! Всехъ, друзья! 
Молите ихъ! Кричите!

4-й р а б ъ.
Но... зачемъ?

Рамнесъ.
Не спрашивай! Скорей! Скорей! Идите! 

(Рабы убтаютъ. Выходить Сафо).
ЯВЛЕНШ 8.

Сафо, Раанесъ, Эвхарисъ, затгъмъ Ар'юнъ, 
Гипшй, Эвпииенидъ, Тиртей м многге посе

ляне и рабы.
Сафо.

Что здесь за шумъ? Какой зловещШ крикъ 
Проннзываетъ ночь и молить о защите?
Кто можетъ здесь стонать? Кто, кроме Сафо?

Рамнесъ.
Я! повелительница, я?

Сафо.
Рамнесъ!

Ты здесь! А где она?
Рамнесъ.

Мелитта?
Сафо.

Да!
Рамнесъ.

Бежала!
Сафо.

Какъ?! Бежала и... ты здесь? 
Рамнесъ.

Бежала съ...
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0 А Р Т И С Т  Ъ.

Сафо.
Замолчи!

Раинесъ.
Съ Фаономъ!

Сафо.
Н*тъ?!..

Раинесъ.
Моею дряхлостью воспользовался онъ!
И въ тоиъ челн*, который былъ для насъ, 
Онъ по волнаиъ уносится съ Мелиттой! 

Сафо .
Ты лжешь!

Раинесъ.
О, если бъ могь на этотъ разъ

солгать!
Сафо.

Безсиертные, и гд* же былъ вашъ гронъ? 
Иль муки лишь для сердца моего 
Вы щедро сберегли? Иль глухи вы?
И обевсилнли такъ руки иести?!
Сверкните же карающимъ лучемъ,
Его вонзите въ черепъ ихъ проклятый!
Въ куски ихъ раздробите, какъ иою

■ Вы разорвали грудь! Н*тъ, все напрасно! 
Громъ не греиитъ, и въ бе8сердечныхъ тучахъ 
Не св*титъ иолшя... Лишь в*теръ сладо

страстно
Шумитъ въ листв*—и на волнахъ широкихъ 
Уносить иоре, сладостно качая,
Ладью любви! Н*тъ, это не защита!
Такъ, Сафо, защищай себя сана!...
( Сцена постепенно наполняется поселя
нами, рабами и рабынями. Мпогхе изъ 

нихь. съ факелами въ рукахъ.)
, А! вы пришли!

Друзья, благодарю!
Я заклинаю васъ! иолю васъ! Люди,
Ми* дайте то, что боги не даютъ ин*:
Вы отомстите за меня!

Да если,
Друзья, когда-нибудь вы мною дорожили, 
Теперь ин* это докажите—да, теперь!
( Сафо бросается то къ одному, то къ 
другому изъ поселянъ. Въ толтъ возрас
таешь постепенно негодованге, которое къ

концу монолога переходить въ ожесточен- 
ный крикъ.)

Ты, Ар1онъ, ты часто клялся ин*;
И ты, Эвпименидъ... Ты помнишь, Гншнй?
И ты, Тнртей, и ты! и ты!.. Вс*, вс*...

Друзья,
Скор*е къ берегу—садитесь въ лодки— 
Плывите всл*дъ изи*нннкамъ презр*нныиъ!
И помните, что я зд*сь изнываю,
Что каждый мнгъ, пока вы не вернетесь, 
Мн* тысячи кинжаловъ въ грудь вонзаетъ!
О, кто воротится съ отрадной в*стью,
Кто скажетъ мн*, что онъ сюда вернулся, 
Чтобъ я могла взглянуть ему въ глаза,
Чтобъ я могла спросить его: Фаонъ,
Что сд*лала теб*? За что, за что

( Слезы брызнули изъ ея глазъ.)
Меня ты убиваешь?.. Н*тъ, лишь месть,

I Лишь ярость! Тотъ, кто ихъ вернетъ—тому 
j Я отдаю все золото мое,
I Всю жизнь иою! Идите! Н*тъ—летите!

rnnnifi. „
Вернеися съ ннмъ!

Вс*.
Да, да! Мы съ нимъ вернеися! 

Са фо  (въ дикомъ ис
туплены.)

Я жизнь, я жизнь свою вв*ряю ваиъ!
(Всп> съ шумными возгласами уб*ыаютъ. 
Сафо обпими руками обнимаешь свою

грудь.)
Они идутъ!.. Теперь ин* хорошо!..
Теперь легко ин*!..
( Сафо шатается, Эвхарисъ хочешь ее

поддержать.)
Эвхарисъ.

Сафо! Сафо!
Са фо  (освобождаясь).

Н*тъ,
Оставь!.. Еще сильна я...

( Она дплаетъ еще шагъ.)
Да, сильна!

( Сафо падаешь навзничь на землю. Рам
несъ и Эвхарисъ склоняются надъ нею.)

Занавгъсъ быстро падаешь.

ДЪИСТВШ ПЯТОЕ.
Та же декоращя.— Первые чаш утра. 

ЯВЛЁНШ 1-е.

("Сафо сидить недвижимо на камнгъ, ди
ко смотря въ одну точку. Близь нея, въ 
маленькомъ отдалении, Эвхарисъ, Каллисто 
и Родопе. Еще дальше Йемена и друггя ра

быни. Вскоргь входишь Раинесъ).

Эвхарисъ (Рамнесу).
Тсъ!... Тише!

Спитъ она?
Каллисто.

Глаза открыты.
Родопе.

Такъ три часа сидить она недвижно.
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С А Ф О .

Рамнесъ.
Вы лучше отведи бъ ее домой.

Эвхарисъ.
Ее просила я, но все напрасно!
Рамнесъ, ну что? Не видно ничего?

Раин есъ  
Н*ть, облака да иоре лить синЬютъ,
Но лодки н*тъ сл*да—

Сафо (напряженно.)
А! Лодка? Гд*? 

Рамнесъ.
Пока еще не видно—

Сафо (про себя.)
Н*тъ?—Не видно! —

Не видно!
Рамнесъ.

О, пройди въ свое жилище!
( Сафо качаетъ головой.)

Дай упросить себя! Посл*дуй съ наин!
( Сафо опять качаетъ головой.)

Не хочешь?
(Рамнесъ отходить отъ нея.)

В зорь ея меня пугаеть!
( Большое томительное молчагле. Затгьмъ 
слышенъ издали крикъ одною юлоса. Эвха
рисъ д1ьлаетъ юьсколько шаювъ въ глубину.)

Эвхарисъ.
Постой! —Заб*галъ тамъ народъ, толпится 
У берега!

Рамнесъ ( подоилелъ къ Эв
харисъ).

Да, да! Я посмотрю! 
Эвхарисъ.

Взойди на тотъ утесъ.
Рамнесъ (входить на

утесъ).
Сейчасъ! Сейчасъ! 

Эвхарисъ.
Мн* кажется—они б*гутъ сюда!
(По лицу Сафо пробп>гаетъ судорожная 
улыбка; она быстро встаетъ. Въ продол
жите слгьдующей сцены, она стоить, за- 
кинувъ назадъ голову, и какъ бы боязливо 

прислушивается.)
Рамнесъ.

Хвала богамъ! Они плывутъ! Отрядъ 
Гребцовъ отважныхъ къ берегу несется! 
Иелькають лодки! -  Близко ужъ они!
(.7ицо Сафо передергивается при этихъ 

словахъ.)
Эвхарисъ.

А б*глецовъ ты видишь между ними? 
Рамнесъ.

Н*тъ.
Сафо.

Н*тъ?!
• Рамнесъ.

Вотъ къ берегу ладья пристала! 
Гребецъ выходить на берегъ, то—Гишпй! 
Должно быть, в*стникоиъ онъ посланъ?—Да,

Онъ нашетъ палкой; в*рно, ихъ нойиали!.. 
Сюда, мой другъ, сюда!

(Рамнесъ сходить съ утеса.)
Онъ къ намъ б*жнтъ! 

Эвхарисъ ( Сафо.)
О, соберися съ духомъ! Будь спокойна! 
(Вбгыаетъ Гиппгй, — За нимъ слпдуютъ 
нгьсколько поселянъ. — Сафо съ крикомъ бро
сается къ нимъ навстречу, но тушь же 
стремительно останавливается, какъ бы 

страшась взглянуть нмъ въ лицо.)

ЯВЛЕНШ 2-е.
Тгь же, Гипмй, нисколько поселянъ.

О, радуйся!
Г и п и i й.

Эвхарисъ.  
Онъ пойманъ? 

Гишмй.

Ра инесъ.
Д«1

Гд*?
Эвхарисъ.

Какъ?
Г и и n i й.

Они далеко насъ опередили...
Да, онъ грести ун*етъ! Я ужъ дуиалъ,
Что ихъ догнать едва-ли наиъ удастся!
Но вотъ—уже въ открытомъ мор*—видимъ 
Его ладью и быстро мчимся къ ней.
Догнали ихъ—и въ мигъ со вс*хъ сторонъ 
Мы окружили дерзкихъ б*глецовъ.
Кричимъ Фаону, чтобы онъ вернулся,
Но онъ не хочеть: л*вою рукой 
Схватнвъ ту д*вушку, онъ правой нашетъ 
Кннжаломъ острымъ... Мн* сказать желаешь? 
( Сафо дгьлаетъ знакь, чтобы онъ продол- 
жалъ.)
Кннжаломъ машетъ, угрожая намъ...
Тогда Эвпименидъ схватилъ весло,
Чтобъ дерзкому нанесть ударъ, но тутъ 
Весло срывается и попадаеть 
Въ рабыню ту—и голову ей ранить!...

(Сафо закрываешь рукой глаза.)
Мы пользуемся т*мъ мгновеньемъ,
Бросаемся къ нему—И вотъ вернули!
Смотри, уже у берега они—

Сафо.
Н*тъ, не сюда!

Рамнесъ.
Куда же?—Hib ведутъ! 

Они въ рукахъ друзей!
Сафо.

О, кто спасетъ 
Меня отъ взора ихъ? Рабы! Рабыни!
Ты, Афродита, защити меня!
( Сафо бросается въ глубину и падаешь у 
алтаря Афродиты. Рабыни окружают ь 
ее. Поселят' съ шумными возипсам» и
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угрозами ведутъ Фаона и Мелитту. Фа
онъ освобождается и бросается къ Мс-

литггт.)

ЯВЛЕНШ 3-е.
Тп, же, Фаонъ, Мелитта, поселяне, рабы.

Фаонъ.
Прочь отъ нея, презренные рабы!
Ннкто пусть не осмелится, ннкто—
Вторично прикоснуться къ ней! Клянусь, 
Хоть а обезоруженъ, но въ рук*
Я силу чувствую гиганта! Н*тъ,
Мелитта, не страшись: защитой верной 
Теб* зд*сь грудь ноя! О, зв*ри злые,
И эту кротость вы убить хотели!

(  Эвпимениду.)
Да, это ты ее ударилъ—помню 
Лицо твое—прочь, прочь! Чтобъ я, презренный, 
Не предвосхитилъ славную добычу 
У бога мести!—Ты дрожишь, Мелитта!

Мелитта.
Нетъ, нетъ, мн* хорошо!

Фаонъ.
Твой светлый взоръ 

Мн* говорить обратное: невольно 
Онъ выдаетъ ложь первую твою!
Присядь! Садись сюда, на этотъ камень...

(  Посялянамъ.)
• Скажите мн*, гд* Сафо?

Мелитта.
Н*тъ, Фаонъ,

Не призывай ее!
Фао нъ.

Дитя, не бойся!
Да разв* не свободенъ я? Кто далъ 
Ей право зд*сь распоряжаться мною?
Еще есть въ Грецш судейсмя трибуны, 
Пусть помнить то надменная! Меня 
Скор*е проведите къ ней!

Ар1онъ.
Ни съ м*ста! 

Фаонъ.
Кто см*етъ зд*сь удерживать меня? 

Гипп1й.
Мы вс*!

Вс*.
Мы вс*!

Фаонъ.
Свободенъ я!

Гиип1й.
Ты былъ

Свободенъ, но теперь достоинъ кары!
Фаонъ.

Я?—Кары? И за что?
Эвпименидъ.

Укралъ ты дерзко 
Рабыню зд*сь—и мести требуетъ законъ!

Голоса.
Месть! Месть презр*нному!

Фаонъ.
Вы такъ ничтожны, 

Что мести женщины вв*ряете покорно 
И доблесть, и отвагу вашу, вы—
Мужья! Такъ гд* же справедливость? Я 
Невиненъ зд*сь: вашъ долгъ—мн* быть за

щитой!
Голоса.

Ему защитой! Долгъ нашъ! Замолчи! 
Рамнес ъ

Неправъ иль правь—« томъ пусть судить Сафо! 
Фаонъ.

И ты, старикъ, ты это говоришь 
Н не красн*ешь! Кто же эта Сафо,
Что на в*сахъ священныхъ правосудья 
Р*чь съ устъ ея становится зякономъ?
Она царица зд*сь?

Рамнесъ.
Царица—да!

Не потому, чтобъ здесь повел*вала,
А потому, что зд*сь вс* свято чтутъ ее! 

Фаонъ.
Ужли же васъ такъ вс*хъ околдовала 
Надменная, коварная п*вица?!

( Дгьлаешъ движете кь жилищу Сафо.) 
Скор*е къ ней!

Tnnuift.
Назадъ!

Голоса.
Назадъ! Ни съ м*ста!

Ты слышишь ли, глупецъ!
Фаонъ.

Напрасно вы 
Грозите мн*! Ее я долженъ вид*ть!
Гд* ты, надменная?

Леандръ.
Молчи, безумецъ! 

Фаонъ.
Или меня страшишься ты?—А! тамъ,
У алтаря, столпились д*вушки ея?
Нав*рно, тамъ она! Ты отъ меня 
Не скроешься! Скор*е къ ней! ,

(Поселяне удерживакутъ Фаона.)
Пустите!

Тиртей.
Ты см*ешь, дерзкШ?

Фаонъ.
Прочь!

( Фаонъ расталкиваетъ толпу, а также 
рабынь. Сафо лежишь съ распростерты
ми руками передъ алтаремъ Афродиты.)

О чемъ взываешь 
Ты зд*сь, у алтаря богини? Встань!
Твоимъ мольбамъ не внемлетъ Афродита.
( Онъ схватилъ ее за руку. При ею при- 
косновети Сафо быстро поднимается и 
стремительно бгыжитъ на авансцену, не 
смгья взглянуть на Фаона, который сле

дуешь за нею.)
Куда же ты? Ты отъ меня б*жишь?
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Ты содрагаешьса! Дай мне ответь!
Скажи мне, по какому праву ты 
Меня, свободнаго, насильно, дерзко 
Удерживаешь здесь? Скажи, ты ихъ 
За нами всаЪдъ послала? Говори!

Сафо.
Нетъ, это слишкомъ много! Сердце, сердце 
Вооружись!

Фаонъ.
Скажи, ты ихъ послала?! 

Сафо (Рамнесу).
Верни рабыню мн*—за нею лишь 
Въ погоню гражданъ я послала!
(Рамнесъ дгьлаетъ движете къ Мслиттгь.) 

Фаонъ.
Н*тъ!

Назадъ, Рамнесъ! Никто не подойдетъ къ ней! 
Потребуй выкупа: я не богатъ,
Но золота друзья мои дадутъ мне,
Чтобъ разсчнтаться съ жадностью твоей!

Сафо (все еще отвернув
шись ).

Не золота я требую, а то,
Что мне принадлежите! Схватить ее!
( Одинъ изъ поселянъ хочешь броситься на 
Мелитту.)

Фаонъ.
Ты къ смерти прикоснешься, подлый рабъ!

(Къ Сафо.)
Ужели же ты такъ безчеловЪчна,
Что грудь твою не трогаютъ страданья? 
Разбей же лиру—да, разбей ее!
Пусть песнею святой твои уста 
Не огласятся больше! Надругалась 
Ты дерзко надъ священнымъ даромъ неба!
Не оскверняй искусства именемъ своимъ!
Оно цветкомъ должно быть этой жизни, 
Цветкомъ, что рвется къ светлымъ небесамъ, 
Создашемъ чистейшихъ силъ природы, —
Но ты къ нему, какъ къ яду, прибегала, 
Чтобъ низко умерщвлять своихъ друзей!
О, какъ все иначе—безумецъ жалюй!
Л рисовалъ себе въ былые дни...
Подобно песне сладостной, казался 
И кроткимъ умъ ея, и лучезарнымъ,
Какъ песнь ея, казалось сердце Сафо... 
Бакимъ же волшебствомъ ты вдругъ такъ из

менилась?
Не отворачивай такъ боязливо взора!
Нетъ, нетъ! Дай мне взглянуть въ твое лицо! 
Дай разглядеть твои черты! Ты ль это?
И эти ли уста къ монмъ касались?
То Сафо, Сафо ли?
( Онъ схватилъ Сафо за руку и поверты
ваешь ее къ себп>. Она поднимаешь глаза, 

ихъ взоры встргъчаюшся.)
Сафо (съ искаженнымъ 

отъ боли лицомъ). 
Фаонъ! Фаонъ!

Фаонъ.
Да, это ты! Да, то былъ голосъ Сафе! 
(Молчанге. Послы большой внутренней
борьбы.)
Что въ гневе я сказалъ, пусть разнесется 
Дыханьемъ ветра въ голубую даль,
П не пускаете корна въ сердце! Все 
Опять светло въ моихъ глазахъ, все ясно! 
Еакъ солнца лучъ, сокрытый темной тучей, 
Вновь озаряете дивнымъ блескомъ землю,
Такъ и въ душе моей все прояснилось!
Ты вновь мне стала темъ, чемъ мне когда-то 
Являлась ты, когда не зналъ тебя.
Я вновь божественный твой образъ вижу,
Да, да—божественный, что, злой ошибкой, 
Такъ долго я за человеческий считалъ! 
Богиней будь! Благословлий! Благословляй! 

Сафо.
Изменникъ!

Фаонъ.
Нетъ, клянусь! Тебя любилъ,

Какъ любимъ мы боговъ, какъ любимъ все 
Прекрасное и доброе! О, Сафо,
Лишь съ высшими вступай въ союзъ священ

ный!
Знай: безнаказанно нельзя спуститься 
На землю эту съ пиршества боговъ...

( Сд)ьлавъ движете къ Мелиттгь.) 
Лишь равное связуется легко и прочно!
Сюда, сюда, дитя! Я знаю: Сафо 
Добра и милосердна! Не страшись!
Открой глаза, чтобъ взоръ прекрасной могъ 
Проникнуть въ грудь твою, чтобъ вновь узнать 
Она могла покорную Мелитту!

Мелитта (робко прибли
жаясь къ Са

фо).
О, госпожа!

Сафо ( отстраняя ее
рукой).

Прочь отъ меня! 
Мелитта.

О боги!
Фаонъ.

Такъ, значить, то она, чему боялся 
Я верить до сихъ поръ! Ты не должна 
Напрасно умолять ее!..

Мелитта.
Нетъ, нетъ! 

Какъ передъ матерью, здесь на колени 
Я стану передъ нею... Пусть караете,
Не буду я роптать...

( Опускаясь на колгъни.)
О, госпожа!

Ты мне не разъ внимала здесь съ любовью: 
Взгляни же на меня—на дочь свою!
( Сафо стоить отвернувшись, оперевъ го

лову на плечо Эвхарисъ.)
Фаонъ.

Ты слушаешь ее—и холодна!?
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Мелитта.
0 нетъ, не холодна, хоти уста 
Молчать... Я чувствую, какъ сердце Сафо 
Такъ ласково съ моимъ заговорило!
Будь между нами, госпожа, судьей!
Велишь мне следовать за нимъ—пойду, 
Велишь бежать... и, боги! Все исполню... 

Фаонъ.
Люборь—дай людямъ; небу—поклоненье!
Дай намъ—что намъ принадлежите', себе 
Возьми свое! Подумай, Сафо, кто ты!
( При послгьднихъ словахъ Сафо поднима
ешь голову и пристально смотришь на 
нихъ; заптмъ она быстро отворачивает

ся и уходить.)
Мелитта.

Она ушла! Отвергла дочь свою!
( Сафо уходить. Эвхарисъ и рабыни слп- 

дуютъ за нею.)

ЯВЛЁН1Е 4-е.
T t же, кромп> Сафо, Эвхарисъ и рабынь.

Фаонъ.
Встань, встань, дита! Не обращайся къ людямъ: 
Намъ боги остаются и мы сами!

Мелитта (сквозь слезы). 
Съ ея прокляпемъ Мелитта жить 
Не можете! Тяжело мне!
( Съ рыдатемъ опускается на камень.) 

Рамнесъ.
Горе вамъ!

Фаонъ.
Чего же вы трепещете, когда 
Вы все ее зовете милосердной?

Рамнесъ.
Отсюда въ гневе удалилась Сафо:
Такъ—горе, горе, горе вамъ!

Фаонъ.
Но чемъ же 

Она грозить намъ можете? Перечь нею 
Невинны мы!

Рамнесъ.
Чемъ? Смертш Мелитты! 
Фаонъ.

Кто это говорите?
Рамнесъ  (веско).

Законъ страны!
Фаонъ.

Я защищу ее!
Рамнесъ.

Ты—защитишь?! 
Скажи, а кто же защитите тебя?..

Фаонъ.
И если-бъ пасть свою земля разверзла,
И если бы все ужасы природы 
Противъ меня вооружить могла 
Надменная певица,—знайте: я 
Смеюсь надъ нею, презираю Сафо!
Да, презираю!

Рамнесъ.
Презираешь—Сафо?..

Но кто же ты, что можешь дерзко мерить 
На техъ весахъ, где человечество одно 
Своихъ избранннковъ отъ века мерите;
Что судишь тамъ, где Грещя давно 
Свой судъ произнесла? Безумецъ жалкШ 
Подумай самъ: что ты въ сравненьи съ нею? 

Фаонъ.
Я въ славе съ нею спорить не хочу!

Рамнесъ (поселянамь). 
Не хочетъ онъ—какъ будто бы онъ могъ! 
Высоко на звездахъ алмазными значками 
Начертано святое имя Сафо,
И только съ звездами оно угаснете!
Въ грядущихъ временахъ, когда забвенью 
Ужъ будуте преданы жилища наши,
Истерты славныя могилы предковъ,
Песнь Сафо будете на устахъ звучать,
И имя Сафо—жить! Твое же?—да,
Твое?—Гордись, гордись безсмертьемъ,
Что преступленьемъ добылъ ты себе!
Въ другихъ странахъ, въ позднейшихъ поко-

леньяхъ,
Всегда, повсюду будуте говорить:
Да—Сафо—имя той, чья это песня,
УбШца же ея--Фаонъ!

Мелитта ( бросаясь къ 
Фаону).

Фаонъ!
Рамнесъ.

Что хочешь делать ты? Куда бежать?
Ты не найдешь пршта въ этомъ Mipe,
И въ каждомъ человеке встретишь ты 
Врага къ врагу прекраснаго! Молва 
Повсюду будете бегать за тобою 
И всемъ кричать: вотъ, вотъ—убШца Сафо! 
Вотъ врагъ боговъ! И будешь ты скитаться 
Изъ края въ край съ рабыней этой дерзкой,
Ты дашь несчастье ей, а не защиту!
И эллинъ ни одинъ вамъ дома не откроете,
И въ храмъ не впустятъ боги васъ!
И будешь ты бежать, и въ ужасе отпрянешь 
Отъ жертвеннаго алтаря; и будуте 
Тебя преследовать повсюду Эвмениды 
Ужаснымъ, страшнымъ крикомъ: Сафо! Сафо! 
Пока тебя могила не поглотите,
Которую ты самъ же вырылъ, самъ!

Мелитта.
Молчи! О, замолчи!

Фаонъ.
Старикъ, меня 

Ты въ бешенство приводишь! Замолчи! 
Мелитта.

Скорее къ ней!
Фаонъ.

О, кто спасете меня
Отъ этой муки?
(Эвхарисъ выбтаеть изъ окилища Сафо; 
она говорить} съ трудомъ переводя духъ.)
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ЯВЛЕН1Е 5-е.
Тгь же и Эвхарисъ.

Рамнесъл
Эвхарисъ!
Эвхарисъ.

Рамнесъ,
Лм скорей!

Р н а н е с ъ.
Куда?
Эвхарисъ.

Скор*е къ Сафо!
Бокиь я. что Сольна она.

Рамнесъ.
Пусть боги

Защитой будутъ et!..
Эвхарисъ.

Я всл*дъ за Сафо 
Проиш въ большую галлерею... Тамъ,
{'редь статуй яраморныхъ она стоила,
Какъ статуя сама, съ застывшимъ взоромъ, 
Съ щеками бледными—и вимзъ смотрела 
На брызги пенящихся вадъ... Порою лишь, 
С'хвативъ рукой цв*ты и украшенья,
Она бросала ихъ въ пучину коря...
Уже ючу къ ней подойти—но вдругъ— 
Пертогъ волшебнымъ звукомъ огласился:
То лира, па ст*н* висЪвшая, зап*ла 
Отъ нЪжндго прикосновенья в*тра...
U содрогнулась Сафо. Быстро къ ней,
Дыханье прнтанвъ, она подходить,—
Какъ бы охваченная высшей силой,
На лиру устремляеть дивный взоръ...
И оживились внигъ уста ея 
Какой-то чуждой, странною улыбкой!
Уста открылись, зазвучала рЬчь:
Р'Ьчь—съ устъ ея, но р*чь, клянусь, не Сафо! 
«Зовешь меня, подруга?—говорила,—
Манишь меня, манишь къ минувшимъ днямъ?
Благодарю! Стокрагъ благодарю»!
й съ быстротою мо.1 ши она
БЬжитъ къ ет*н*—и вотъ уже трепещетъ
Въ ея рук* божественная лира...
ЗагЬиъ она Оеретъ лавровый свой 
BtHOKb и пурпуровый niftщь—и ихъ 
Поспешно надЪваетъ на себя...
0. кто бъ ее тутъ въ первый разъ увид*лъ, 
Бъ вЪнк*, въ плащ*, п съ золотою лирой 
Всю озаренную небеснымъ св*томъ, 
Прекрасную признали бы онъ,—клянусь, 
Безсиертною и передъ нею, въ страх*, 
Дрожащая кол*на преклонилъ!
Въ веня же взоръ ея недвижный ужасъ 
И страхъ вселяетъ—и сюда...

Раинесъ .
И ты

Оставила ее?.. СкорЬе къ ней!
Но. fmril Защитите нясъ!.. Она 
й|ггь сюда!..
(Появляется Сафо. Ока въ в>ънюъ и въ

пурпуровомъ плащ>ь; въ рукгъ у нся лира. 
.Тицо ея озарено какимъ-mo незсмнымъ вы- 
ражетемъ. Большое молчате. Ва/ь сдела
ли къ ней движение, но останавливаются 
и съ бла'оювлнгемъ смотрятъ на нее.)

ЯВЛЕШЕ 6.
Тгь же, Сафо, рабыни.

Мелитта (робко прибли
жаясь къ Сафо.)  

О Сафо! Госпожа! 
Зав*са спада съ глазъ моихъ—дозволь, 
Дозволь опять мн* быть твоей рабыней! 
Прекрасная, влад*й мной и прости!

Сафо (спокойно.)
Ужель ты думаешь, что Сафо такъ б*дна,
Что можетъ въ милости твоей нуждаться? 

Фаонъ.
О, выслушай ..

Сафо.
Не подходи ко мн*!

Я избрана богами!
Фаонъ.

О, когда
Меня любила ты...

Сафо.
Ты говоришь

О томъ, что ужъ давно прошло. Тебя 
Искала я, но я нашла себя!
Ты сердца моего не понялъ, такъ 
Оставь меня! На твердомъ основаньи 
Должна покоитьси моя надежда...
Иди своимъ путемъ —прости!

Фаонъ.
Меня

-Ты презираешь?
Сафо.

Презирать? Любить?— 
Найдется, можетъ быть, и третье слово?
Ты былъ мн* дорогъ, дорогъ мн* и будешь, 
Какъ спутникъ милый тотъ, съ которымъ 
Случайно сталкиваеть насъ судьба:
Достигнувъ ц*ли—съ нимъ мы разстаемся,
И каждый вновь идетъ своей дорогой! 
Зат*мъ... порою лишь... мы вспоминаемъ... 
Изъ дальнихъ странъ о... спутник* прекра-

сномъ... 
(Голосъ отказываешь ей.)

Фаонъ ( дньлаепхъ къ ней
движенье).
О, Сафо!

Сафо (останавливая
ею).

Н*тъ!—Простимся, другъ, спокойно! 
(Къ посслянамъ.)

А вы, друзья, простите мн*, что слабой 
На мигъ одинъ явилась Сафо зд*сь!
Я примирю васъ съ слабостью моей:
Лишь согнутымъ лукъ проявляете силу!
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(Указывая на алтарь Афродиты.)
Ужъ солнца лучъ богжню озарить!
Оставьте хе меня! Наедин*
Хочу съ безснертныии остаться...

Рамнесъ.
О,

Друзья, идемъ!
Г о лоса.

Идемъ! Идемъ, друзья! 
(Вень съ блаюговпнгемъ отступаютъ; Са
фо немного выступаешь впередъ.)

Сафо.
Moryqie, прославленные боги!
Вы щедро хизнь украсили мою!
Мн* въ руку слабую вложили лиру 
И въ грудь—священный п*сноп*нья даръ! 
Чтобъ чувствовать-мн* сердце даровали;
Чтобъ думать—умъ; и силу для того,
Чтобъ рисовать мечты воображенья... 
Благословили щедро вы меня!
Благодаренье вамъ!
Мою главу украсили вы, боги,
В*нкомъ поб*днымъ! Въ отдаленныхъ странахъ 
Вы раскидали щедро с*мена 
Безсмерпя и славы для п*вца!
И п*снь моя потомству передастся,
И имя Сафо съ м1ромъ лишь умретъ! 
Благодаренье вамъ!
Избранниц* своей дозволили вы, боги, 
Коснуться къ сладкой чаш* этой жизни! 
Коснуться лишь—не пить ее до дна!
Смотрите хе! Покорная вел*нью,
Я ставлю этотъ сладюй жизни кубокъ!
И я его—не пью!
Свершила все, что вы мн* зав*щалн—
Даруйте хъ мн* посл*днюю награду! 
Избранникъ вагаъ не долхенъ слабымъ быть,
Не долженъ онъ добычей стать бол*зни,—
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Н*тъ! въ полной сил*, въ цв*т* жизни, боги, 
Его возьмите въ св*тлую обитель!
Даруйте мн* последнюю награду,
Не дайте же, чтобы избранникъ вашъ 
Зд*сь сталъ посм*шищемъ—и для кого?
Для мнимыхъ мудрецовъ и для враговъ 
Прекраснаго! О н*тъ—вы цв*тъ сломили, 
Сломите же и стволъ! Окончить дайте хизнь, 
Какъ начала ее! Я, чувствую, не въ силахъ 
Бороться дольше! Дайте мн* поб*ду!
Избавьте отъ борьбы! Избавьте, боги!

(Къ поселят мъ)
Друзья мои... Ко мн*—Фаонъ! Мелитта!

(Цгьлуя Фаона въ лобъ.)
Тебя ц*луетъ другъ изъ странъ далекихъ...

( Обнявъ Мелитту.)
Прости, дитя мое, теб* шлеть мать 
Умершая прощальный поц*луй...
( Еще разъ взгляну въ на Фаона и Мелит
ту, Сафо быстрыми шагами входить на 
утесъ,—въ глубингъ сцены.)
Любовь—дай людямъ, небу—поклоненье!
Вы хизнью пользуйтесь и наслаждайтесь 
Дарами пышными земли... а я,
Я хизни зд*сь плачу послЪдшй долгъ!

(Вдохновенно).
Заря горитъ—и солнце ухъ восходитъ!
Я чувствую, вы вняли мн*... О, боги, 
Благодаренье вамъ! Теперь—я ваша!
(  Сафо бросается съ утеса въ море. Всп въ 
ужасгъ вскрикиваютъ и замираютъ на мп- 
стчь. Томительное молчате.)

Ра мнесъ.
Свершилось!...
Увялъ священный лавръ, умолкла п*снь!
Ея cpiютъ былъ тамъ—не на земл*!
( Занавгъсъ тихо падастъ при полномъ без
молвии обгятаюужасомъ и горемънарода.)

с т ъ.


